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MERKMALE EINES HANDSCHUHS
CARATTERISTICHE DI UN GUANTO 

DIE VERSCHIEDENEN BESCHICHTUNGSARTEN 
DIVERSI TIPI DI RIVESTIMENTO

ART DER BESCHICHTUNG 
LA NATURA DEL RIVESTIMENTO

AUSSENBESCHICHTUNG 
LA FINITURA ESTERNA

Grundschutz  
Leggerezza
Flexibilität  
Flessiiblità

Atmungsaktivität  
Traspirabilità

Erhöhter Schutz  
Maggiore protezione

Atmungsaktivität  
Traspirabilità

Verbesserte Flüssigkeitsdichtheit 
Maggiore  impermeabilità 

PVC: mechanische 
Beständigkeit und 
Wirtschaftlichkeit

PVC: resistenza mec-
canica ed economicità

Schaumstoff oder 
gesandet: reduzierte 
Schweißbildung und 

Komfort
Schiuma o sabbia: ridu-
zione della traspirazione 

e comfort

Naturlatex: flexibel 
und bequem

Lattice naturale: flessi-
bile e confortevole

Glatt: hinterlässt 
keine Spuren an 
Gegenständen

Liscio: non contrasse-
gna gli oggetti 

manipolati

Polyurethan: guter Griff 
in trockener Umgebung
Poliuretano: buona presa 

in ambiente asciutto

Mit Noppen: verbes-
sert Wärmedämmung 

und Haftung
Con puntini: migliora 

l'isolamento termico e 
l'aderenza

Nitril: mechanische 
Beständigkeit in öliger 

Umgebung
Nitrile: resistenza 

meccanica in ambiente 
oleoso

Gekreppte 
Latexbeschichtung.

Verbessert die 
Griffsicherheit

Increspato, strutturato 
(con motivi): migliora 

l'aderenza

Optimaler Schutz  
Protezione ottimale

Flüssigkeitsdichtheit  
Impermeabilità

Erhöhter Widerstand  
Maggiore resistenza 

HANDFLÄCHE 
BESCHICHTET
PALMO RIVES-

TITO

¾-BESCHICHTET
RIVESTITO A ¾

VOLLSTÄNDIGE 
BESCHICHTUNG
RIVESTIMENTO 

TOTALE
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MERKMALE EINES HANDSCHUHS
CARATTERISTICHE DI UN GUANTO 

DIE TRÄGERGEWEBE FINITURA INTERNA

DIE VERSCHIEDENEN MANSCHETTENTYPEN:  
HANDGELENKABSCHLUSS

I DIVERSI TIPI DI MANICOTTO: 
FINITURA DEL POLSINO

WAS IST DIE MASCHENZAHL? 
CHE COS'È IL CALIBRO ?

UND AUCH.... E ANCHE…

Maßeinheit, die die Feinheit des Gewirkes angibt. Je höher die Maschenzahl (auch Teilung genannt),
desto feiner das Gestrick bzw. das Gewirke

Unità di misura corrispondente allo spessore della maglia. Più grande è il calibro, più fine è la maglia  
e maggiore è la destrezza.

Sicherheitsstulpe: 
ideal für Arbeitsplätze 
mit Einklemmgefahr 

Manicotto di sicurezza: 
ideale per i luoghi 

di lavoro in cui 
esiste un rischio di 
intrappolamento 

Verstärkt: nahtlose oder geschnittene Maschenware aus Synthetik- oder Naturfasern für besondere 
Leistung und erhöhten Tragekomfort
Supportato: tessuto a maglia senza cuciture o tagliato con fibre sintetiche o naturali per manutenzioni specifiche e 
maggiore comfort

Gepudert: um das Ausziehen der 
Handschuhe zu erleichtern 
Con polvere: per facilitare la rimozione 
del guanto

Beflockt (Baumwolle): für mehr 
Komfort und Schweißaufnahme
Floccato (cotone): per un maggior 
comfort e assorbimento della 
traspirazione

Strickbund: für 
Handgelenkschutz 
und gute Passform

Polsino a maglia: per la 
protezione del polso e 
una buona vestibilità

Baumwolle: 
Komfort, 
Schweißaufnahme
Cotone: comfort, 
assorbimento della 
traspirazione

Gerader Schnitt: für 
bessere Belüftung

Taglio dritto: per una 
migliore ventilazione

Hochverdichtetes Polyethylen 
(HPPE oder HDPE): für 
Schnittschutz und optimierte 
Beweglichkeit
Polietilene ad alta densità (HPPE o 
HDPE): per protezione dal taglio e 
ottimizzazione della destrezza

Scallop-Schnitt: für 
längere Lebensdauer

Taglio a smerlo: 
per una vita utile 

prolungata

Para-Amid: für 
Schnittschutz und 
Wärmeschutz
Para-ammide: per 
protezione dal taglio e 
dal freddo

Gerollte Kante: für 
Reißfestigkeit beim 

Ausziehen
Bordo arrotolato: per la 
resistenza allo strappo 
durante la rimozione 

del guanto

7 10 13 15 18

Schnitt, Dicke, Länge und Form (beidhändig oder anatomisch) sind alles Elemente, die einen Handschuh beschreiben.
Il taglio, lo spessore, la lunghezza e la forma (ambidestro o anatomico) sono tutti elementi che descrivono un guanto.

i
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EN388

ENTWICKLUNG DER NORM EN 388 
EVOLUZIONE NORMA EN 388 

SCHNITTWIDERSTAND RESISTENZA AL TAGLIO

ABRIEBFESTIGKEIT RESISTENZA ALL'ABRASIONE

VORHER PRIMA

JETZT ORA

Die EN 388 betrifft mechanische Risiken. Sie definiert  
die Leistungsstufen für Abrieb, Schnittfestigkeit, 
Weiterreißfestigkeit und Durchstichfestigkeit. 

Diese Norm entwickelt sich weiter: Ihre Überarbeitung 
betrifft die Schnittfestigkeitsprüfung (Coupetest), 
um Ergebnisse zu ermöglichen, die der Leistung des 
Handschuhs besser entsprechen und ein Höchstmaß 
an Sicherheit garantieren, außerdem wurde ein 
Stoßtest hinzugefügt.

La norma EN 388 riguarda i rischi meccanici. Definisce i livelli 
di prestazione in materia di abrasione, taglio, lacerazione e 
perforazione.

Questa norma è in evoluzione: la sua revisione riguarda il 
test di resistenza al taglio (Couptest) per consentire risultati 
più in linea con le prestazioni dei guanti e garantire un livello 
massimo di sicurezza, nonché l'aggiunta di una prova d'urto.

Die Couptest-Methode ist jetzt restriktiver und 
zuverlässiger dank besserer Kontrolle der Klinge. 

Eine neue Prüfung, EN ISO 13997, wurde 
eingeführt.

Wenn das Handschuhmaterial die Klinge nicht 
verschleißt, bleibt der Couptest der Referenztest. 
Das Leistungsniveau des EN ISO 13997 Tests kann 
optional angegeben werden.

Wenn das Handschuhmaterial die Klinge 
verschleißt, wird der Test nach EN ISO 13997 zur 
Referenz.

Folglich entwickelt sich die Kennzeichnung 
des Handschuhs und die Einführung einer 5. 
Ziffer unter dem Piktogramm gibt den Schnitt-
Leistungsgrad nach EN ISO 13997 an.

EN 388

Die Coupetest-Methode wird zur Beurteilung der Schnittfestigkeit 
von Handschuhen eingesetzt.

Sie basiert auf der Berechnung der Anzahl der erforderlichen Zyklen 
(hin und her), um das Probestück mit einem niedrigen Druck von 5N 
(ca. 500 g) zu schneiden.

Der Abriebtest wird nun mit einem neuen hochwertigen Schleifpapier (Klingspor PL31B Korn 180) 
durchgeführt, das eine höhere Zuverlässigkeit bietet.

Il metodo Couptest viene utilizzato per valutare la resistenza al 
taglio dei guanti.

Si basa sul calcolo del numero di cicli necessari (in andata e in 
ritorno) per tagliare il campione con una pressione debole di 5N 
(circa 500g).

Il test di abrasione viene ora eseguito con una nuova carta abrasiva di alta qualità (Klingspor PL31B Grit 
180) che garantisce una maggiore affidabilità.

Il metodo Couptest è ora più restrittivo e più 
affidabile grazie al miglior controllo della lama. 

Viene introdotto un nuovo test, EN ISO 13997.

Se il materiale dei guanti non utilizza la lama, il 
Couptest rimane il test di riferimento. Il livello 
delle prestazioni nel test EN ISO 13997 può 
essere indicato in via opzionale.

Se il materiale dei guanti utilizza la lama, il test 
EN ISO 13997 diventa il test di riferimento.

Di conseguenza, la marcatura del guanto si 
evolve e l'introduzione di un 5 o digit sotto il 
pittogramma indica il livello di prestazione al 
taglio secondo quanto previsto dal test EN ISO 
13997.

KLINGSPOR
PL31B  

GRIT 180
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EN388

ENTWICKLUNG DER NORM EN 388 
EVOLUZIONE NORMA EN 388 

SCHUTZ GEGEN STÖSSE PROTEZIONE ANTIURTO

PIKTOGRAMME PITTOGRAMMI

VORHER PRIMA JETZT ORA

Eine neue optionale Prüfung wurde eingeführt, um die Anforderungen der Stoßprüfung nach EN 13594: 
2015 zu erfüllen. Wenn der Handschuh die Prüfung besteht, kann der Buchstabe P am Ende der Markierung 
unter dem Piktogramm hinzugefügt werden.

È stato introdotto un nuovo test facoltativo per soddisfare i requisiti della prova d'urto secondo quanto disposto 
dalla norma EN 13594:2015. Nel caso in cui il guanto superi il test, è possibile aggiungere la lettera P al termine 
dell'iscrizione sotto il pittogramma

4 5 4 3 4 5 4 3 C   (P)

Hinweis: Der Buchstabe X bedeutet, dass der Test nicht durchgeführt wurde oder dass der Test nicht anwendbar ist.
Nota: la lettera X indica che il test non è stato eseguito o che non è applicabile.

* Werte höher als oder gleich. Valori maggiori o uguali a

Abriebfestigkeit (0 bis 4)  
Resistenza all'abrasione (da 0 a 4) 

Abriebfestigkeit (0 bis 4)  
Resistenza all'abrasione (da 0 a 4)

Coupetest Schnittfestigkeit (0 bis 5)  
Resistenza al taglio Couptest (da 0 a 5)  

Coupetest Schnittfestigkeit (0 bis 5 oder X)  
Resistenza al taglio Couptest (da 0 a 5 o X)  

 Weiterreißfestigkeit (0 bis 4)  
Resistenza allo strappo (da 0 a 4)  Weiterreißfestigkeit (0 bis 4)  

Resistenza allo strappo (da 0 a 4)  

Durchstichfestigkeit (0 bis 4)  
Resistenza alla perforazione (da 0 a 4) 

Durchstichfestigkeit (0 bis 4)  
Resistenza alla perforazione (da 0 a 4) 

Schnittfestigkeit gem. EN ISO 13997(A bis F)  
Resistenza al taglio ISO (da A a F) 

LEISTUNGSSTUFEN* LIVELLI DI PERFORMANCE*

TEST STUFE 1 LIVELLO 1 STUFE 2 LIVELLO 2 STUFE 3 LIVELLO 3 STUFE 4 LIVELLO 4 STUFE 5 LIVELLO 5

Abriebfestigkeit (Zyklen) Resistenza all'abrasione (cicli) 100 500 2000 8000 -

Schnittwiderstand - Couptest (Index) Resistenza al taglio - Couptest (indice) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Reibungswiderstand (Neuton) Resistenza allo strappo (Newton) 10 25 50 75 -

Durchstichfestigkeit (Neuton) Resistenza alla perforazione (Newton) 20 60 100 150 -

STUFE A LIVELLO A STUFE B LIVELLO B STUFE C LIVELLO C STUFE D LIVELLO D STUFE E LIVELLO E STUFE F LIVELLO F

Schnittwiderstand EN ISO 13997 (Neuton) 
Resistenza al taglio ai sensi della norma EN ISO 13997 (Newton) 2 5 10 15 22 30
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WEITERENTWICKLUNG 
DER NORM EN 374
EVOLUZIONE NORMA EN 374

EN374
Die Norm EN 374 betrifft Schutzhandschuhe gegen Chemikalien und 
Mikroorganismen.

La norma EN 374 riguarda i guanti di protezione contro le sostanze 
chimiche e i microrganismi.

VORHER PRIMA

JETZT ORA

GRUNDLEGENDER CHEMIKALIENSCHUTZ 

Flüssigkeitsdichte Handschuhe (EN374-2 : 2003)

SPEZIFISCHER CHEMIKALIENSCHUTZ

• Wasserdichte Handschuhe (EN374-2 : 2003) 
• �Permeationstests (EN374-3 : 2003) : Durchlaufzeit 

≥ 30 min für mindestens 3 Produkte aus einer Liste 
von 12 Produkten. 

SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN CHEMIKALIEN

Basiert auf 3 Testmethoden:

• Eindringprüfung nach EN 374-2 : 2014

• �Permeationstest nach EN 16523-1 : 2015  
ersetzt EN 374-3

• Degradationstest nach Norm EN 374-4: 2013

GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO I PRODOTTI CHIMICI

Si basa su 3 metodi di prova:

• Test di penetrazione ai sensi della norma EN 374-2 : 2014

• �Test di permeazione ai sensi della norma EN 16523-1 : 2015  
che sostituisce la norma EN 374-3

• Test di degradazione ai sensi della norma EN 374-4 : 2013

SCHUTZ GEGEN MIKROORGANISMEN (BAKTERIEN 
UND PILZE)

• Flüssigkeitsdichte Handschuhe (EN374-2 : 2003) 
• �AQL : Stufe 2 Minimum (AQL : akzeptables 

Qualitätsniveau)

PROTEZIONE CHIMICA SPECIFICA 
• Guanti impermeabili (EN374-2 : 2003) 
• �Test di permeazione (EN374-3 : 2003): tempo di passaggio 

≥ 30 min per almeno 3 prodotti provenienti da un elenco di 
12 prodotti. 

PROTEZIONE CONTRO I MICRORGANISMI (BATTERI E 
FUNGHI)

• Guanti impermeabili (EN374-2 : 2003) 
• �AQL: livello 2 minimo (AQL: livello di qualità accettabile)

PROTEZIONE CHIMICA DI BASE

Guanti impermeabili (EN374-2 : 2003).

STANDARD NORMA EN 374-1 : 2003

STANDARD NORMA EN 374-1 : 2016

EIN EINZELNES PIKTOGRAMM UND 3 HANDSCHUHARTEN UN SOLO PITTOGRAMMA E 3 TIPI DI GUANTI 
HANDSCHUHTYP
  TIPO DI GUANTI ERFORDERLICHE REQUISITO MARKIERUNGEN MARCATURA

TYPE A

DICHTHEIT (EN 374-2)  
Durchlaufzeit ≥ 30 min für mindestens 6 Produkte aus der neuen Liste (EN 16523-1)

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2) 
Tempo di passaggio ≥ 30 min per almeno 6 prodotti provenienti dalla nuova lista (EN 16523-1).

EN ISO 374-1 / Type A

AJKLPR

TYPE B

DICHTHEIT (EN 374-2)  
Durchlaufzeit ≥ 30 min für mindestens 3 Produkte aus der neuen Liste (EN 16523-1)

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2)  
Tempo di passaggio ≥ 30 min per almeno 3 prodotti provenienti dalla nuova lista (EN 16523-1).

EN ISO 374-1 / Type B

JKL

TYPE C
DICHTHEIT (EN 374-2)  

Durchlaufzeit ≥ 10 min für mindestens 1 Produkt aus der neuen Liste (EN 16523-1)

IMPERMEABILITÀ (EN 374-2) 
Tempo di passaggio ≥ 10 min per almeno 1 prodotto proveniente dalla nuova lista (EN 16523-1).

EN ISO 374-1 / Type C
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WEITERENTWICKLUNG DER 
NORM EN 374

EVOLUZIONE NORMA EN 374 
EN374

SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN MIKROORGANISMEN

Handschuhe müssen die Dichtheitsprüfung nach  
EN 374-2 : 2014 erfüllen. Die Möglichkeit, Schutz vor dem Virus 
zu beanspruchen, wurde hinzugefügt, wenn der Handschuh den 
ISO 16604-Test: 2004 (Methode B) besteht.

Für Handschuhe zum Schutz vor Bakterien 
und Pilzen

Für Handschuhe zum Schutz vor Bakterien, 
Pilzen und Viren

Per guanti che offrono protezione contro 
batteri e funghi

Per guanti che offrono protezione contro 
batteri, funghi e virus

GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO I MICRORGANISMI

I guanti devono soddisfare il test di impermeabilità ai sensi della 
norma  
EN 374-2 : 2014. È stata aggiunta la possibilità di richiedere una 
protezione contro i virus se il guanto supera il test ISO 16604: 
2004 (metodo B).

6 NEUE PRODUKTE wurden in die Liste der gefährlichen Inhaltsstoffe aufgenommen
6 NUOVI PRODOTTI sono stati aggiunti all'elenco dei componenti pericolosi.

NORM EN 374-5 : 2016 NORMA EN 374-5 : 2016

LISTE DER GEFÄHRLICHEN KOMPONENTEN ELENCO DEI COMPONENTI PERICOLOSI

CODE CHEMIKALIE PRODUKT SOSTANZA CHIMICA CAS-NUMMER NUMERO CAS KLASSE CLASSE

A METHANOL METHANOL 67-56-1 PRIMÄRER ALKOHOL ALCOOL PRIMARIO

B ACETON ACETONE 67-64-1 KETON CHETONE

C ACETONITRIL ACETONITRILE 75-05-8 NITRILVERBINDUNG COMPOSTO DI NITRILE

D DICHLORMETHAN DICHLOROMETHANE 75-09-2 CHLORIERTER KOHLENWASSERSTOFF IDROCARBURO CLORURATO

E KOHLENSTOFFBISULFID CARBON BISULFIDE 75-15-0 ORGANISCHE SCHWEFELHALTIGE VERBINDUNG 
COMPOSTO ORGANICO CONTENENTE ZOLFO

F TOLUEN TOLUENE 108-88-3 AROMATISCHER KOHLENWASSERSTOFF IDROCARBURI AROMATICI

G DIETHYLAMIN DIETHYLAMINE 109-89-7 AMIN AMMINA

H TETRAHYDROFURAN TETRAHYDROFURAN 109-89-7 HETEROCYCLISCHE ÄTHERISCHE VERBINDUNG 
COMPOSTO ETERICO ETEROCICLICO

I ETHYLACETAT ETHYL ACETATE 141-78-6 ESTER ESTERE

J N-HEPTAN N-HEPTANE 142-82-5 GESÄTTIGTER KOHLENWASSERSTOFF IDROCARBURO SATURO

K 40 % NATRIUMHYDROXID 40% SODIUM HYDROXIDE 1310-73-2 ANORGANISCHE BASIS INORGANIC BASE

L 96 % SCHWEFELSÄURE SULPHURIC ACID 96% 7664-93-9 ANORGANISCHE MINERALSÄURE, OXIDIEREND  
ACIDO MINERALE INORGANICO OSSIDANTE

M 65 % SALPETERSÄURE NITRIC ACID 65% 7697-37-2 ANORGANISCHE MINERALSÄURE, OXIDIEREND 
ACIDO MINERALE INORGANICO OSSIDANTE

N 99 % ESSIGSÄURE ACETIC ACID 99% 64-19-7 ORGANISCHE SÄUREN ACIDO ORGANICO

O 25 % AMMONIAK AMMONIA 25% 1336-21-6 ORGANISCHE BASIS BASE ORGANICA

P 30 % WASSERSTOFFPEROXID HYDROGEN PEROXIDE 30%. 7722-84-1 PEROXID PEROSSIDO

S 40 % FLUORWASSERSTOFFSÄURE 40% HYDROFLUORIC ACID 7664-39-3 ANORGANISCHE MINERALSÄURE ACIDO MINERALE INORGANICO

T 37 % FORMALDEHYD FORMALDEHYDE 37% 50-00-0 ALDEHYD ALDEIDE

DEGRADATIONSTEST TEST DI DEGRADAZIONE

Um Schutz gegen eine gelistete Chemikalie zu beanspruchen, müssen Permeations- und künftig Abbaubarkeitstests 
durchgeführt werden. Das Ergebnis des Abbaubarkeitstests ist in der Informationsbroschüre aufgeführt.

Per poter ottenere la protezione rispetto a una sostanza chimica facente parte dell'elenco, è necessario 
eseguire i test di permeazione e, d'ora in poi, di degradazione. Il risultato del test di degradazione è riportato 
nel foglietto illustrativo.

EN ISO 374-5 EN ISO 374-5

VIREN
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4 5 4 3 C X 2 X X X X

ERLÄUTERUNGEN 
DESCRIZIONE DELLA 
MARCATURA 

3790
T.9

ACTIFRESH ®

EN 388 EN ISO 374-1

4 1 3 1 1 2 1 L K J

MARKENNAME 
NOME DEL MARCHIO 

PRODUKTBEZEICHNUNG
RIFERIMENTO PRODOTTO

CE-LOGO
LOGO CE

SICHERHEITSERKLÄRUNG
NOTA INFORMATIVA

Antibakterielle Behandlung, die eine bes-
sere Hygiene für Ihre Hände garantiert.
Trattamento antibatterico che garantisce 
una migliore igiene delle mani

GRÖSSE
TAGLIA

Siehe Tabelle P 8  
Vedere tabella P 8  

LEISTUNGSS-
TUFE

LIVELLO DELLE  
PRESTAZIONI

ABRIEBFESTIG-
KEIT (IN ZYKLEN)

RESISTENZA  
ALL'ABRASIONE 

(IN CICLI)

SCHNITTRE-
SISTENZ 

(KOEFFIZIENT)

RESISTENZA 
 AL TAGLIO 

(COEFFICIENTE)

REISSFESTIG-
KEIT  

(IN N)

RESISTENZA 
ALLA LACERA-

ZIONE  
(IN N)

WIDERSTAND GEGEN 
 DURCHSTICH (IN N)

RESISTENZA 
 ALLA PERFORA-

ZIONE 
 (IN N)

1 100 1,2 10 20

2 500 2,5 25 60

3 2 000 5,0 50 100

4 8 000 10,0 75 150

5 - 20,0 - -

LEISTUNGSSTUFE

LIVELLO DELLE  
PRESTAZIONI

WIDERSTAND GEGEN 
KONVEKTIONSKÄLTE (TR EN M2 K/W)

RESISTENZA AL FREDDO CONVETTIVO  
(TR IN M2 K/W)

WIDERSTAND GEGEN KONTAKTKÄLTE  
(TR IN M2 K/W)

RESISTENZA AL FREDDO DA CONTATTO 
(TR IN M2 K/W)

DURCHDRINGEN VON 
WASSER

PERMEABILITÀ ALL'ACQUA

0 - - No

1 0, 10 < /TR < 0, 15 0, 025 < R < 0, 050 Yes

2 0, 15 < /TR < 0, 22 0, 050 < R < 0, 100 -

3 0, 22 < /TR < 0, 30 0, 100 < R < 0, 150 -

4 0, 30 < /TR 0, 150 < /R -

LEIS-
TUNGS-
NIVEAU    

LIVELLO 
DELLE 

PRESTA-
ZIONI: 

BRENNVERHALTEN      

COMPORTAMENTO ALLA 
COMBUSTIONE

KONTAKTWÄRMEBESTÄN-
DIGKEIT

RESISTENZA AL CALORE 
DA CONTATTO

WIDERSTAND  
GEGEN KONVEK-

TIONSWÄRME 

RESISTENZA  
AL CALORE CONVET-

TIVO

STRAHLUNGSWÄR-
MEBESTÄNDIGKEIT

RESISTENZA  
AL CALORE 
RADIANTE

BESTÄNDIGKEIT GEGEN KLEINE
SPRITZER GESCHMOLZENEN

METALLS.   
RESISTENZA A PICCOLI 
SPRUZZI DI METALLO  

FUSO

BESTÄNDIGKEIT GEGEN GROSSE 
SPRITZER VON FLÜSSIGEM 

METALL 

RESISTENZA A GRANDI SPRUZZI 
DI METALLO  

FUSO

Nachbrennzeit (S)
Tempo di 

post-combus-
tione (S)

 Nachleucht-
dauer (S)

Tempo d'in-
candescenza 
residua (S)

Kontakttemperatur                     
Temperatura 
 di contatto 

Wärme- 
übertragungs-  

index (S)
Tempo soglia (s)

Wärme- 
übertragungs-  

index (S)
Indice di trasferimen-

to termico (S)

Wärme- 
übertragungs-  

index (S)
Indice di trasferimento 

termico (S)

Anzahl der Tröpfchen zur 
Erzielung einer Temperature-

rhöhung von 40° C
Numero di goccioline per ottenere 

un aumento di tempe ratura 
di 40°C

Erforderliche Menge an gesch-
molzenem Eisen (g)  

zur Verursachung von Verbren-
nungen

Massa di ferro fuso (g)  
per causare un ustione

1 ≤ 20s No requirement 100°C >15s ≥ 4s ≥ 7s ≥ 10 30g

2 ≤ 10s 120s 250°C >15s ≥ 7s ≥ 20s ≥ 15 60g

3 ≤ 3s 25s 350°C >15s ≥ 10s ≥ 50s ≥ 25 120g

4 ≤ 2s 5s 500°C >15s ≥ 18s ≥ 95s ≥ 35 200g

PIKTOGRAMM DER MECHANISCHEN RISIKEN
PITTOGRAMMA DEI RISCHI MECCANICI

PIKTOGRAMM ZUM
SCHUTZ VOR
KONTAKT- UND
KONVEKTIONSKÄLTE
PITTOGRAMMA DI 
PROTEZIONE DAL 
FREDDO

PIKTOGRAMM 
FÜR THER-
MISCHE RISIKEN
PITTOGRAMMA 
DELLA 
PROTEZIONE DAL 
CALORE

Schnittwiderstand ISO 
(Siehe Tabelle P 8)  
Resistenza al taglio ISO 
(Vedere tabella P 7)
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AUSWAHLKRITERIEN
CRITERI DI SELEZIONE DI UN GUANTO 

Die Wahl eines Handschuhs ist ein Kompromiss zwischen 
einem notwendigen Schutzniveau, das während einer 
Arbeitsplatzanalyse definiert wird, einem gewünschten 
Komfortniveau und, über die einfachen Anschaffungskosten 
hinaus, den Nutzungskosten (Haltbarkeit, Produktivität).

Unser Katalog wurde entwickelt, um Ihnen zu helfen, den 
Handschuh zu finden, der am besten zu dem Schutz passt, den 
Sie suchen. Wir schlagen Ihnen mehrere Schritte vor, um die 
verschiedenen Kriterien bei der Auswahl des besten Handschuhs 
zu ermitteln.

La scelta di un guanto è un compromesso tra un livello di protezione 
necessario, definito durante un'analisi della postazione di lavoro, un 
livello desiderato di comfort e, più che del semplice costo di acquisto, 
del costo di utilizzo (Vita utile prolungata, produttività).

Il nostro catalogo è stato concepito per aiutarvi a trovare il guanto più 
adatto alla protezione che state ricercando. Vi proponiamo diversi 
passi per identificare i vari criteri nella scelta del guanto migliore.

DEFINIEREN SIE DEN HANDSCHUH,  
DER IHREN BEDÜRFNISSEN AM BESTEN ENTSPRICHT :
DEFINIRE IL TIPO DI GUANTO PIÙ ADATTO ALLE  
VOSTRE NECESSITÀ IN TERMINI DI:

WÄHLEN SIE DAS AM BESTEN GEEIGNETE PRODUKT MIT HILFE DER 
TECHNISCHEN DATEN AUS, DIE ANWENDUNGEN UND VORTEILE FÜR 
JEDEN HANDSCHUH ANGEBEN 
SELEZIONARE IL PRODOTTO PIÙ ADATTO AIUTANDOVI CON I DATI 
TECNICI CHE SPECIFICANO PER CIASCUNO PRODOTTO  
L'AMBITO DI APPLICAZIONE E I VANTAGGI

1

2

3

SCHNITTSCHUTZ 
PROTEZIONE DAL TAGLIO

MECHANISCHER SCHUTZ  
PROTEZIONE MECCANICA

HITZE- UND WÄRMESCHUTZ 
PROTEZIONE TERMICA: CALORE

KÄLTESCHUTZ 
PROTEZIONE TERMICA: FREDDO

CHEMIKALIENSCHUTZ 
PROTEZIONE CHIMICA

DICHTIGKEITSSCHUTZ 
PROTEZIONE A TENUTA STAGNA

EINMALSCHUTZ 
MONOUSO

SONDERRISIKOSCHUTZ 
CONTRO I RISCHI SPECIALI

Größentabelle siehe S. 75
Vedere p. 75 per la guida alle taglie

ART DER ARBEIT:  
Präzisionsarbeit, allgemeine 
oder eher grobe Arbeit. Das 
bestimmt die notwendige 
Taktilität.

TIPO DI LAVORO:  
Lavori di precisione o 
movimentazione generale anche 
pesante. Questo determinerà il 
livello di destrezza.

UMGEBUNG :
Trockene, leicht ölige, ölige 
oder feuchte Umgebung. Dies 
bestimmt die Auswahl und 
Beschaffenheit der Beschichtung.

AMBIENTE: 
Ambiente asciutto, leggermente 
oleoso, oleoso o anche umido. 
Questo determinerà la natura 
chimica del rivestimento.

GEWÜNSCHTE 
SCHUTZSTUFE 
 Abhängig von den 
durchzuführenden Arbeiten.

LIVELLO DI 
PROTEZIONE 
DESIDERATO  
in base ai compiti eseguiti.

ERWARTETER KOMFORT: 
Kann von der Tragezeit (kurz-, mittel- 
oder langfristig), der Atmungsaktivität 
oder Flexibilität abhängen. Verbessert 
die Produktivität.

COMFORT ATTESO: 
 Potrà essere in funzione della continuità di 
utilizzo (breve, permanente o intermittente), 
della traspirabilità o anche della flessibilità 
attesa. Consentirà di migliorare la 
produttività.

IDENTIFIZIERUNG UND KLASSIFIZIERUNG POTENZIELLER RISIKEN
IDENTIFICARE E CLASSIFICARE I RISCHI POTENZIALI



SCHNITTSCHUTZ, 
PRÄZISIONSARBEIT
PROTEZIONE DAL TAGLIO, 
LAVORI DI PRECISIONE

EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO 
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1CRPB EUROCUT P318

MITTLERER SCHNITTSCHUTZ  
PROTEZIONE MODERATA DAL TAGLIO

1CRAG (≈6830 & 1CRVB)

ERHÖHTER SCHNITTSCHUTZ  
MAGGIORE PROTEZIONE DAL TAGLIO  

1CRFG* ( 1CRAG) EUROCUT P300

MITTLERER SCHNITTSCHUTZ  
PROTEZIONE MODERATA DAL TAGLIO

MO6810
ERHÖHTER SCHNITTSCHUTZ  
MAGGIORE PROTEZIONE DAL TAGLIO  

SCHNITTSCHUTZ, 
PRÄZISIONSARBEIT

VORTEILE
 �Hervorragende Beweglichkeit und 
Griffigkeit: reduziert Ermüdung und 
verbessert die Produktivität

 �Atmungsaktivität
 �Zweites Hautgefühl
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Eccellente destrezza e presa: riduce 
l'affaticamento e migliora la produttività
 �Traspirante
 �Sensazione di seconda pelle
 �Vita utile prolungata

VORTEILE
 Hohe Fingerfertigkeit
 Grip
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Buona destrezza
 Presa
 Poco sporco

VORTEILE
 Hohe Fingerfertigkeit
 Grip
 Haltbarkeit (Polyamid)
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Buona destrezza
 Presa
 Vita utile prolungata (poliammide)
 Resistenza allo sporco

VORTEILE
 Hohe Fingerfertigkeit
 Grip

VANTAGGI 
 Buona destrezza
 Presa

ANWENDUNGEN
Handhabung von Kleinteilen und 
Präzisionsbaugruppen, auch auf engstem Raum, 
Automobilindustrie (Endmontage, Beschläge), 
Haushaltsgerätebau, Logistik (Handhabung 
von Karton und Papier), Wartung in leicht öliger 
Umgebung, Holzbearbeitung.

APPLICAZIONI
Manipolazione di piccoli pezzi e assemblaggi 
di precisione, anche in spazi ristretti. Industria 
automobilistica (assemblaggio finale, lavorazione 
del ferro), produzione di elettrodomestici, logistica 
(movimentazione di cartone e carta), lavorazione 
del legno (falegnameria).

ANWENDUNGEN
Handhabung, Zuschnitt und Montage von Teilen. 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (Montage, 
Karosseriebau, Handhabung von Blechen und nicht 
entgrateten Teilen), Bauindustrie und Bauwesen 
(Zuschnitt und Fliesen, Zinkbleche oder Fliesen, 
Metallrohre, Verglasung), Glasindustrie, Kommunen 
und Versorgungsbetriebe und Entsorgungsbetriebe, 
Instandhaltung, Holzbearbeitung.

APPLICAZIONI
Movimentazioni, taglio e montaggio di parti. Industria 
meccanica e automobilistica (assemblaggio, 
lavorazione del ferro, movimentazione di lamiere e 
pezzi grezzi), edilizia (taglio e posa di piastrelle, fogli 
zinco e tegole, fumisteria, posa di vetrate), industria 
del vetro, comunità e servizi pubblici (raccolta e 
movimentazione di rifiuti), manutenzione, lavorazione 
del legno.

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Handhabung von Metallplatten, Arbeiten an 
mittelgroßen Pressen), Bauwesen (Fliesen, 
Handhabung von Fliesen und Glasscheiben), 
Herstellung von Haushaltsgeräten, Logistik 
(Handhabung von Karton und Papier), 
Abfallsammlung und -Handhabung.

APPLICAZIONI
Manipolazione e montaggio di piccole parti. 
Industria meccanica e automobilistica 
(movimentazione di lastre metalliche, media 
pressatura), edilizia (posa di piastrelle, 
movimentazione di piastrelle e di volumi in 
vetro), produzione di elettrodomestici, logistica 
(movimentazione di cartone e carta), raccolta e 
movimentazione di rifiuti.

ANWENDUNGEN
Handhabung, Schneiden und Montage von Teilen 
in relativ sauberer Umgebung. Maschinenbau- und 
Automobilindustrie (Endmontage, Eisenbearbeitung, 
Handhabung von Blechen und ungeschliffenen Teilen), 
Elektronikindustrie (Montage), Bauwesen (Verglasung), 
Glasindustrie, Elektroinstandhaltung, Karton- und 
Papierverarbeitung, Holzbearbeitung.

APPLICAZIONI
Manipolazioni, taglio e montaggio di parti in 
ambienti relativamente puliti. Industria meccanica 
e automobilistica (assemblaggio finale, lavorazione 
del ferro, movimentazione di lamiere e pezzi grezzi), 
industria elettronica (assemblaggio), edilizia (posa di 
vetrate), industria del vetro, manutenzione elettrica, 
movimentazione di cartone e carta, lavorazione 
del legno.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis 
von HPPE, Polyamid und 
hellblauem Elastan 

 �Handflächenbeschichtung 
aus grauem Polyurethan

 Maschenzahl 18

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, poliammide ed 
elastan azzurro 

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano grigio

 Calibro 18

6  11

   

EN388:2016 
4X42B

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis 
von HPPE, Kunstfasern, 
Glasfasern und grau 
meliertem Elastan

 �Handflächenbeschichtung 
aus grauem Polyurethan

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre sintetiche, 
fibre di vetro ed elastan 
grigio screziato

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano grigio

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
4342C

EN420

120
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und grau 
meliertem Elastan 

 �Handflächenbeschichtung 
aus grauem Polyurethan

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, poliammide ed 
elastan screziato grigio 

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano grigio

 Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
4X42B

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, synthetischen Fasern, 
Glasfasern und weißem Elastan

 �Weiße Polyure-
than-Handflächenbeschichtung

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre sintetiche, 
fibre di vetro ed elastan 
grigio screziato

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano bianco

 �Calibro 13

7  11
6807   

 
6811    

EN388:2016 
4342C

EN420

144
12

EMPFOHLEN IN TROCKENER UMGEBUNG RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

SILICONE 
FREE

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.GAUGE 18 SILICONE 

FREENEW NEW

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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1CRPG EUROCUT P500

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO  

1CRAW* ( 1CRAG / MO6810)

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO  

1CRAB* ( 1CRPG)

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO  

VORTEILE
 Optimierte Fingerfertigkeit
 Grip
 Haltbarkeit (Polyamid)
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Destrezza ottimizzata
 Presa
 Vita utile prolungata (poliammide)
 Resistenza allo sporco

VORTEILE
 Hohe Fingerfertigkeit
 Grip

VANTAGGI
 Buona destrezza
 Presa

VORTEILE
 Hohe Fingerfertigkeit
 Grip
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Buona destrezza
 Presa
 Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Handhabung, Schneiden und Montage von Teilen, 
mechanische und Automobilindustrie (Montage 
von dünnen Schneidplatten, Handhabung von 
ungeschliffenen Teilen, Nachbearbeitung von 
scharfen Teilen), Metallbearbeitung (Verkleidung), 
Bauindustrie (Schneiden mit einem Fräser, 
Zinkarbeiten, Aluminium- und Holzschreinerei), 
Glasindustrie, Kunststoffindustrie (Entladung aus 
Spritzgussmaschinen), Kommunen (technische 
Eingriffe, Wartung, Abfallbehandlung).

APPLICAZIONI
Manipolazione, taglio e assemblaggio di pezzi. 
Industria meccanica e automobilistica (assemblaggio 
di piastre sottili tagliente, movimentazione di pezzi 
grezzi, lavori di finitura su pezzi taglienti), lavorazione 
dei metalli (rivestimento), edilizia (taglio con fresa, 
zincatura, falegnameria in alluminio e legno), 
industria del vetro, industria della plastica (scarico 
da macchine per stampaggio ad iniezione), autorità 
pubbliche (interventi tecnici, manutenzione, gestione 
dei rifiuti).

ANWENDUNGEN
Handhabung, Schneiden und Montage von Teilen. 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (Montage 
von dünnen Schneidplatten, Handhabung von 
ungeschliffenen Teilen, Nachbearbeitung von 
Schneidteilen), Metallverarbeitung (Verkleidung), 
Bau- und Bauindustrie (Schneiden mit einem Messer, 
Zinkarbeiten, Aluminium- und Holzschreinerei), 
Glasindustrie, Kunststoffindustrie (Entladung aus 
Spritzgießmaschinen), Kommunen (technische 
Eingriffe, Wartung, Abfallbehandlung).

APPLICAZIONI
Manipolazione, taglio e assemblaggio di pezzi. 
Industria meccanica e automobilistica (assemblaggio 
di piastre sottili tagliente, movimentazione di pezzi 
grezzi, lavori di finitura su pezzi taglienti), lavorazione 
dei metalli (rivestimento), edilizia (taglio con fresa, 
zincatura, falegnameria in alluminio e legno), 
industria del vetro, industria della plastica (scarico 
da macchine per stampaggio ad iniezione), comunità 
(interventi tecnici, manutenzione, gestione dei rifiuti).

ANWENDUNGEN
Handhabung, Schneiden und Montage von Teilen. 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (Montage von 
dünnen Blechen, Handhabung von unbeschnittenen Teilen, 
Nachbearbeitung von scharfen Teilen), Metallbearbeitung 
(Verkleidung), Bauindustrie und Bauwesen (Schneiden 
mit Fräser, Zinkarbeiten, Aluminium- und Holzschreinerei), 
Glasindustrie, Kunststoffindustrie (Entladen von 
Spritzgussmaschinen, Kommunen (technische Eingriffe, 
Wartung).

APPLICAZIONI
Manipolazione, taglio e assemblaggio di pezzi. Industria 
meccanica e automobilistica (assemblaggio di piastre 
sottili taglienti, movimentazione di pezzi grezzi, lavori 
di finitura su pezzi taglienti), lavorazione dei metalli 
(rivestimento), edilizia (taglio con fresa, zincatura, 
falegnameria in alluminio e legno), industria del vetro, 
industria della plastica (scarico da macchine per 
stampaggio ad iniezione), comunità (interventi tecnici, 
manutenzione, gestione dei rifiuti).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und grau 
meliertem Elastan

 �Handflächenbeschichtung 
aus grauem Polyurethan

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre minerali, 
poliammide ed elastan 
screziato grigio

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano grigio

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
4X43D

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis 
von HPPE, synthetischen 
Fasern, Glasfasern und 
weißem Elastan

 �Handflächenbeschichtung 
aus grauem Polyurethan

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre sintetiche, 
fibre di vetro ed elastan 
grigio screziato

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano grigio

 Calibro 13

7  10

   

EN388:2016 
4X42C

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis 
von HPPE, Kunstfasern, 
Glasfasern und grau 
meliertem Elastan

 �Schwarze 
ndflächenbeschichtung aus 
Polyurethan

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre sintetiche, 
fibre di vetro ed elastan 
grigio screziato

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano nero

 �Calibro 13

7  10

   

EN388:2016 
4X43D

EN420

120
10

EMPFOHLEN IN TROCKENER UMGEBUNG RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

TROCKENE 
UMGEBUNG 
AMBIENTE  
ASCIUTTO

SILICONE 
FREE

L.S. 
S.S.

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

NEW

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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MO6840* ( 1CRVG)

ERHÖHTER SCHNITTSCHUTZ  
MAGGIORE PROTEZIONE DAL TAGLIO  

MO6950* ( 1CRNB)

ERHÖHTER SCHNITTSCHUTZ  
MAGGIORE PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 �Verstärkung zwischen 
Daumen und Zeigefinger
 Grip
 Gute Taktilität

VANTAGGI
 �Resistenza (rinforzo tra 
pollice e indice e rivestimento 
bi-polimero)

 Presa
 Destrezza

VORTEILE
 �Fingerfertigkeit und Flexibilität (reduziert 
Ermüdung der Hände)

 Waschbar bei 40

VANTAGGI
 �Destrezza e flessibilità (riduce 
l'affaticamento della mano)
 Lavabile a 40° C

ANWENDUNGEN
Handhabung, Schneiden und Montage von 
Teilen. Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Handhabung und Sortierung von scharfen und 
leicht rutschigen Teilen), Bauindustrie (Hoch- und 
Tiefbau, Sanitär, Heizung, Verglasung, Rahmen, 
Verkleidung), Handhabung von Metallteilen, 
Kommunen (Pflege und Wartung in leicht öliger 
Umgebung, Grünflächen).

APPLICAZIONI
Movimentazione, taglio e assemblaggio di 
parti. Industria meccanica e automobilistica 
(movimentazione e selezione di parti taglienti e 
leggermente scivolose), edilizia (edilizia e ingegneria 
civile, idraulica, riscaldamento, vetrate, strutture, 
rivestimenti), movimentazione di parti metalliche, 
comunità (cura e manutenzione in ambienti 
leggermente oleosi, aree verdi).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE und grau melierten 
Synthetikfasern

 �Handflächenbeschichtung 
aus Bi-Polymer Nitril/
PU grau

 �Maschenzahl 10

 �Tessuto a maglia a 
base di HPPE e fibre 
sintetiche screziate 
grigie

 �Rivestimento palmare 
in nitrile bipolimero/
PU grigio

 Calibro 10

6  11
6836  

 
6841

   

EN388:2016 
4X31B

EN420 100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �TAEKI Multifa-
ser-Maschenware grau 

 �Schwarze glatte 
Nitril-Handflächenbeschich-
tung

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di multifibre TAEKI grigie 

 �Rivestimento palmare in 
nitrile liscio nero

 �Calibro 13

7  10
6947  

 
6950    

EN388:2016 
4X42C 

EN420

100
10

EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG  
RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO O LEGGERMENTE OLEOSO  

WASHABLE 
40°C

®

HPPE

NYLON
NYC

NYLON
NCY

POLYÉTHYLÈNE HAUTES
PERFORMANCES

HPPE
HIGH PERFORMANCE
POLYETHYLENE

ANWENDUNGEN
Handhabung, Schneiden und Montage von 
Teilen. Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Automobilmontage, Karosseriebau, Schneidarbeiten, 
Metallbearbeitung, Blechbearbeitung), Bauwesen 
(Schneiden und Verlegen von Fliesen, Zink- oder 
Fliesenblechen, Handhabung von entgrateten Blechen, 
Handhabung und Verlegung von Verglasungen), 
Kommunen (technische Wartung und Instandhaltung in 
leicht öliger und schmutziger Umgebung, Grünflächen).

APPLICAZIONI
Manipolazione, taglio e montaggio di parti. Industria 
meccanica e automobilistica (assemblaggio di 
autoveicoli, carrozzeria, lavorazione con una fresa, 
lavorazione dei metalli, movimentazione delle 
lamiere), edilizia (taglio e posa di piastrelle, lastre 
di zinco o piastrelle, movimentazione di lastre 
sbavate, movimentazione e posa di vetri), enti locali 
(manutenzione tecnica e manutenzione in ambienti 
leggermente oleosi e sporchi, aree verdi).

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

1CRNY / 1CRBF EUROCUT N318HV / N318HVC

MITTLERER SCHNITTSCHUTZ  
PROTEZIONE MODERATA DAL TAGLIO  

1CRVG EUROCUT N360

MITTLERER SCHNITTSCHUTZ  
PROTEZIONE MODERATA DAL TAGLIO  

VORTEILE 
 �Hervorragende Beweglichkeit und 
Griffigkeit: reduziert Ermüdung und 
verbessert die Produktivität

 �Atmungsaktivität
 �Zweites Hautgefühl (1CRNY)
 �Längere Lebensdauer
 �Einfache Portkontrolle (fluoreszierend)

VANTAGGI 
 �Eccellente destrezza e presa: riduce 
l'affaticamento e migliora la produttività
 �Traspirante
 �Sensazione di seconda pelle (1CRNY)
 �Vita utile prolungata
 �Facile controllo della porta (fluorescente)

VORTEILE
 Dauerhaftigkeit
 Optimierte Fingerfertigkeit
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Vita utile prolungata
 Destrezza ottimizzata
 Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Handhabung von Kleinteilen und 
Präzisionsbaugruppen, auch auf engstem Raum. 
Automobilindustrie (Endmontage, Beschläge), 
Haushaltsgerätebau, Logistik (Handhabung 
von Karton und Papier), Wartung in leicht öliger 
Umgebung, Holzbearbeitung.

APPLICAZIONI
Manipolazione di piccoli pezzi e assemblaggi 
di precisione, anche in spazi ristretti. Industria 
automobilistica (assemblaggio finale, lavorazione 
del ferro), produzione di elettrodomestici, logistica 
(movimentazione di cartone e carta), manutenzione in 
ambienti leggermente oleosi, lavorazione del legno.

ANWENDUNGEN
Handhabung und Montage von Kleinteilen. 
Maschinenbau und Automobilindustrie 
(Handhabung von Metallplatten, Arbeiten 
an mittleren Pressen), Herstellung von 
Haushaltsgeräten, Logistik (Handhabung von 
Karton und Papier), Wartung in leicht öliger 
Umgebung, Abfallsammlung und Handhabung.

APPLICAZIONI
Manipolazione e montaggio di piccole parti. Industria 
meccanica e automobilistica (movimentazione di 
piastre metalliche, lavorazione su presse di medie 
dimensioni), produzione di elettrodomestici, logistica 
(movimentazione di cartone e carta), manutenzione 
in ambienti leggermente oleosi, raccolta e 
movimentazione rifiuti.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und Elas-
tan, gut sichtbares Gelb 

 �Handflächen- (1CRNY) oder 
3/4- (1CRBF) Beschichtung 
 mit schwarzem 
Nitril-Mikroschaum,

 �Maschenzahl 18

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, poliammide ed 
elastan, giallo ad alta 
visibilità 

 �Rivestimento palmare 
(1CRNY) o 3/4 (1CRBF) 
in microschiuma di 
 nitrile nero,

 �Calibro 18

6  11

   

EN388:2016 
4X42B

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und grau 
meliertem Elastan

 �Handflächenbeschichtung 
aus schwarzem 
Nitril-Mikroschaum

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, poliammide ed 
elastan screziato grigio

 �Rivestimento palmare 
in microschiuma di 
nitrile nero

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
4X43B 

EN420

50
5

SILICONE 
FREE

SILICONE 
FREE

Handflächenbeschichtung   
Rivestimento palmare

3/4-Beschichtung 
Spalmatura 3/4 

GAUGE 18 

L.S. 
S.S. HI VIZ

L.S. 
S.S.NEW NEW

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG  
RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO O LEGGERMENTE OLEOSO  

1CRLG EUROCUT N560

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

1CRNB (≈1CRCB) SIMPLY PRO SC560N

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 Haltbarkeit (Polyamid)
 Optimierte Fingerfertigkeit
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Vita utile prolungata (poliammide)
 Destrezza ottimizzata
 Resistenza allo sporco

VORTEILE
 Haltbarkeit (Polyamid)
 Grip
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Vita utile prolungata (poliammide)
 Presa
 Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Handhabung, Zuschnitt und Montage von Teilen. 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (Beschlag, 
Pressenbeladung, Blech- und Rohteilhandhabung), 
Bauindustrie (Schneiden und Verlegen von Fliesen, 
Teppichboden, Zinkblech oder Fliesen und Glas), 
Glasindustrie, Papierindustrie (Schneiden), Kommunen 
und Versorgungsbetriebe (Abfallbehandlung), 
Instandhaltung.

APPLICAZIONI
Movimentazione, taglio e assemblaggio di parti. 
Industria meccanica e automobilistica (lavorazione 
del ferro, caricamento pressa, movimentazione 
lamiera e parti incombustibili), edilizia (taglio e 
posa piastrelle, moquette, fogli di zinco o piastrelle 
e posa di vetrate), industria del vetro, industria 
della carta (taglio), autorità pubbliche e servizi di 
pubblica utilità (gestione rifiuti), manutenzione.

ANWENDUNGEN
Handhabung, Schneiden und Montage von Teilen. 
Maschinenbauindustrie (Montage, Beschlag, Blech- 
und Rohteilhandhabung), Bauindustrie (Schneiden 
und Verlegen von Fliesen, Teppichboden, Zinkblech 
oder Fliesen und Glas), Glasindustrie, Kommunen 
und Versorgungsbetriebe (Abfallsammlung und 
-Handhabung), Instandhaltung.

APPLICAZIONI
Manipolazione, taglio e montaggio di parti. 
Industria meccanica (assemblaggio, montaggio, 
movimentazione di lamiere e parti non rifilate), 
edilizia (taglio e posa di piastrelle, moquette, fogli 
o piastrelle di zinco e posa di vetrature), industria 
del vetro, comunità e servizi pubblici (raccolta e 
movimentazione dei rifiuti), manutenzione.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und grau 
meliertem Elastan 

 �Handflächenbeschichtung 
aus schwarzem Ni-
tril-Mikroschaumstoff

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre minerali, 
poliammide ed elastan 
screziato grigio 

 �Rivestimento palmare 
in microschiuma di 
nitrile nero

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
4344D 

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Mineralfasern, Polyamid 
und grau meliertem Elastan 

� �Doppelte Handflächen-
beschichtung 

schwarzes Nitril glatt und "ge-
körnter" Effekt

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre minerali, 
poliammide ed elastan 
grigio screziato 

� �Rivestimento doppio palmare 
nitrile nero liscio e effetto 
"granuloso" di nitrile nero

 Calibro 13

7  11

   

EN388:2016 
4443D 

EN420

100
10

SILICONE 
FREE

L.S. 
S.S.

1CRLG

MO6850* ( 1CRLG / 1CRAN)

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 �Haltbarkeit (Bi-Polymer-Beschichtung)
 �Atmungsaktivität
 Mittlere Dichtheit
 Verstärkte Hygiene (Ausrüstung )

VANTAGGI
 �Resistenza (rivestimento bi-polimero)
 �Traspirante
 Impermeabilità moderata
 Igiene rinforzata (trattamento )

ANWENDUNGEN
Handhabung und Montage von Kleinteilen, 
Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Handhabung von Metallplatten, Arbeiten an 
mittelgroßen Pressen), Bauwesen (Fliesen, 
Handhabung von Fliesen und Glasscheiben), 
Herstellung von Haushaltsgeräten, Logistik 
(Handhabung von Karton und Papier), 
Abfallsammlung und Handhabung, Grünflächen.

APPLICAZIONI
Manipolazione e montaggio di piccole parti, 
industria meccanica e automobilistica 
(movimentazione di lastre metalliche, media 
pressatura), edilizia (posa di piastrelle, 
movimentazione di piastrelle e di volumi in 
vetro), produzione di elettrodomestici, logistica 
(movimentazione di cartone e carta), raccolta e 
movimentazione di rifiuti, spazi verdi.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenwaren auf Basis 
von HPPE, synthetischen 
Fasern, Glasfasern und 
Elastan, grün

 �3/4-Beschichtung, Bi-
Polymer Nitril/PU schwarz

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre sintetiche, 
fibra di vetro ed elastan 
verde

 �Rivestimento a 3/4, 
nitrile bipolimero/
PU nero

 Calibro 13

7  10
6847  

 
6850

EN388:2003 
4542

EN420

EN388:2016 (Befindet 
sich in neuer Zertifizierung, 
in corso)

100
10

NEW NEW

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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EMPFOHLEN FÜR ÖLIGE UMGEBUNGEN RACCOMANDATO PER AMBIENTI OLEOSI

EMPFOHLEN FÜR FEUCHTE UMGEBUNGEN RACCOMANDATO IN AMBIENTI UMIDI

1CRAN EUROCUT N505

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

1CRHB EUROCUT L580

HOHER SCHNITTSCHUTZ   
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

1CRFN EUROCUT N555

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

1CRLB (≈6930 & 1CRDB) SIMPLY PRO SC580L

HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 �Öl- und Fettdichtigkeit (reduziert  
Hautunverträglichkeiten)

 �Hervorragende Griffigkeit in Öl
 �Reduziert Muskelermüdung und verbessert die 
Produktivität

VANTAGGI
 �impermeabile all'olio e ai grassi (riduce il  
rischio di dermatite)
 �Ottimo presa nell'olio
 �Riduce l'affaticamento muscolare e migliora la 
produttività

VORTEILE
 �Öl- und Fettdichtigkeit (reduziert  
Dermatitisrisiko)

 �Hervorragende Griffigkeit in Öl
 �Reduziert Muskelermüdung und verbessert die 
Produktivität

VANTAGGI
 �impermeabile all'olio e ai grassi (riduce il  
rischio di dermatite)

 �Ottimo presa nell'olio
 �Riduce l'affaticamento muscolare e migliora la 
produttività

VORTEILE
 �Außergewöhnlicher Grip in feuchter 
Umgebung

 Dauerhaftigkeit

VANTAGGI
 Presa eccezionale in ambiente umido
 Vita utile prolungata

VORTEILE
 �Außergewöhnlicher Grip in feuchter 
Umgebung
 Dauerhaftigkeit

VANTAGGI
 Presa eccezionale in ambiente umido
 Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie (Bearbeitung 
von Teilen bei Vorhandensein von Schneidöl, 
Blechhandhabung, Handhabung von geölten 
mechanischen Teilen, Handhabung und Sortierung von 
kleinen Schneidteilen), Glasindustrie (Handhabung 
von Glasplatten).Andere Branchen: Wartung und 
Instandhaltung in öliger Umgebung (Wasser, Öle, Fette, 
Kohlenwasserstoffe), Schneidarbeiten, Stanzen.

APPLICAZIONI
Industria meccanica e automobilistica 
(lavorazione di pezzi in presenza di olio da taglio, 
movimentazione lamiera, movimentazione di parti 
meccaniche oliate, movimentazione e smistamento 
di piccoli pezzi da taglio), industria del vetro 
(movimentazione di lastre di vetro).Altre industrie: 
lavori di manutenzione in ambienti oleosi (acqua, 
oli, grassi, idrocarburi), lavori di taglio, stampaggio.

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie (Bearbeitung 
von Teilen bei Vorhandensein von Schneidöl, 
Blechhandhabung, Handhabung von geölten 
mechanischen Teilen, Handhabung und Sortierung von 
kleinen Schneidteilen), Glasindustrie (Handhabung 
von Glasplatten).Andere Branchen: Wartung und 
Instandhaltung in öliger Umgebung (Wasser, Öle, Fette, 
Kohlenwasserstoffe), Schneidarbeiten, Stanzen.

APPLICAZIONI
Industria meccanica e automobilistica 
(lavorazione di pezzi in presenza di olio da taglio, 
movimentazione lamiera, movimentazione di parti 
meccaniche oliate, movimentazione e smistamento 
di piccoli pezzi da taglio), industria del vetro 
(movimentazione di lastre di vetro).Altre industrie: 
lavori di manutenzione in ambienti oleosi (acqua, 
oli, grassi, idrocarburi), lavori di taglio, stampaggio.

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Blechhandhabung, Handhabung und Sortierung 
von scharfkantigen Kleinteilen), Glasindustrie 
(Glasplattenhandling), sonstige Industrien (Pflege 
in feuchten Umgebungen, Grünflächen, Gartenbau, 
Gemüseanbau), Wartungsarbeiten in feuchten 
Umgebungen, Abfallsammlung und -Handhabung.

APPLICAZIONI
Industria meccanica e automobilistica 
(movimentazione, movimentazione e selezione 
di piccoli pezzi da taglio), industria del vetro 
(movimentazione di lastre di vetro), altre industrie 
(manutenzione in ambiente umido, aree verdi, 
giardinaggio, orticoltura), lavori di manutenzione in 
ambiente umido, raccolta e gestione dei rifiuti.

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Blechhandhabung, Handhabung und Sortierung 
von scharfkantigen Kleinteilen), Glasindustrie 
(Glasplattenhandling), sonstige Industrien (Pflege 
in feuchten Umgebungen, Grünflächen, Gartenbau, 
Gemüseanbau), Wartungsarbeiten in feuchten 
Umgebungen, Abfallsammlung und -Handhabung.

APPLICAZIONI
Industria meccanica e automobilistica 
(movimentazione, movimentazione e selezione 
di piccoli pezzi da taglio), industria del vetro 
(movimentazione di lastre di vetro), altre industrie 
(manutenzione in ambiente umido, aree verdi, 
giardinaggio, orticoltura), lavori di manutenzione in 
ambiente umido, raccolta e gestione dei rifiuti.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE und grau melierten 
Synthetikfasern

 �3/4-Doppelbeschichtung 
aus blauem und schwarzem 
Nitril, gesandet

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglio a base 
di HPPE e fibre minerali 
screziate grigie

 �Doppio rivestimento 3/4 
di nitrile liscio blu e nitrile 
nero effetto "granulato" 
del palmo

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
4X44D 

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und grau 
meliertem Elastan

 �Doppelte Beschichtung: 
glattes blaues Nitril auf der 
Handfläche und 100 % auf 
dem Handrücken für eine 
bessere Öl- und Fettversie-
gelung und einen schwarzen 
"genarbten" Nitrileffekt auf der 
Handfläche

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre minerali, 
poliammide ed elastan 
screziato grigio

 �Doppio rivestimento: nitrile 
liscio blu sul palmo e sul 
100% del dorso per una 
migliore impermeabilità 
a olio e grasso e nitrile 
nero effetto "granulato" del 
palmo.

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
4X44D 

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und grau 
meliertem Elastan

 �Schwarze 
Handflächenbeschichtung aus 
gekrepptem Latex

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre minerali, 
poliammide ed elastan 
screziato grigio

 �Rivestimento palmare in 
lattice nero con finitura 
adesiva

 Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
3X42D 

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
HPPE, Polyamid und grau 
meliertem Elastan

 �Schwarze 
Handflächenbeschichtung aus 
gekrepptem Latex

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di HPPE, fibre minerali, 
poliammide ed elastan 
screziato grigio

 �Rivestimento palmare in 
lattice nero con finitura 
adesiva

 Calibro 13

7  11

   

EN388:2016 
3544D 

EN420

100
10

SILICONE 
FREE

SILICONE 
FREE

SILICONE 
FREE

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

NEW

NEW NEW

NEW
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SCHNITTSCHUTZ, 
ALLGEMEINE UND 
SCHWERE ARBEITEN
PROTEZIONE DAL TAGLIO, 
MOVIMENTAZIONE 
GENERALE E PESANTE

EINSATZBEREICHE
CAMPI DI UTILIZZO
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EMPFOHLEN FÜR FEUCHTE UMGEBUNGEN  
RACCOMANDATO IN AMBIANTE UMIDO

EMPFOHLEN FÜR ÖLIGE UMGEBUNGEN 
RACCOMANDATO IN AMBIANTE OLEOSO

EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG  
RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO O LEGGERMENTE OLEOSO O SPORCO

MO6990
HOHER SCHNITTSCHUTZ  
ELEVATA PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Comfort
 �Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Allgemeine Handhabung (Greifen von Kabeln, 
scharfen Objekten, Handhabung von Rohstoffen, 
Schleifmitteln, Fliesen, Keramik, Blech), industrielle 
Instandhaltung.

APPLICAZIONI
Movimentazione generale (Presa di cavi, oggetti da 
taglio, movimentazione di materie prime, abrasivi, 
piastrelle, ceramiche, lamiere), manutenzione 
industriale.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware aus 
Fasern der Marke Kevlar®, 
Glasfaser, Stahl- und 
Kunstfaser

 �Schwarze glatte 
Handflächenbeschichtung 
aus Nitril

 Maschenzahl 10

 �Tessuto a maglia 
a base di fibre a 
marca Kevlar®, fibra di 
vetro, acciaio e fibre 
sintetiche

 �Rivestimento palmare 
in nitrile nero

 Calibro 10

7  10
6987  

 
6990

EN388:2016 
4X43D

EN420 100
10

®

HPPE

NYLON
NYC

NYLON
NCY

POLYÉTHYLÈNE HAUTES
PERFORMANCES

HPPE
HIGH PERFORMANCE
POLYETHYLENE

MO9660
HOHER SCHNITTSCHUTZ 
MAGGIORE PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 Ausrüstung    für bessere Hygiene
 Längere Lebensdauer
 Wärmeisolierend

VANTAGGI
 �Trattamento   per una migliore igiene
 Vita utile prolungata
 Isolamento termico

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Doppel-Nitril-Beschich-
tung, blau

 �Handfläche aus 
Fasern der Marke 
Kevlar®, geschabt 

 �Doppio rivestimento 
in nitrile blu

 �Palmo a base di 
fibra raschiata 
marca Kevlar1 

9  10
9659  

 
9660  

EN388:2016 
4X23C 
EN407:2004 
x2xxxx 
EN420

100
10

®

HPPE

NYLON
NYC

NYLON
NCY

POLYÉTHYLÈNE HAUTES
PERFORMANCES

HPPE
HIGH PERFORMANCE
POLYETHYLENE

MO3880* ( 1CRLB / 1CRHB)

HOHER SCHNITTSCHUTZ 
MAGGIORE PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 �Ausgezeichnete Griffigkeit unter 
feuchten oder trockenen Bedingungen.

VANTAGGI
 �Ottima tenuta in ambiente umido

ANWENDUNGEN
Handhabung und Bearbeitung von schweren 
Gegenständen in feuchter Umgebung: 
Bauindustrie (Schreinerei, Tischlerei, Montage, 
Holzzuschnitt, Montage von Stahlkonstruktionen, 
Nagelschrauben), Logistik (Glas).

APPLICAZIONI
Manipolazione e movimentazione di oggetti 
pesanti in ambienti umidi: edilizia (carpenteria, 
falegnameria, assemblaggio, taglio del legno, 
installazione di strutture in acciaio, avvitatura di 
chiodi), logistica (vetro).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware aus Fasern 
der Marke Kevlar®

 �Handflächenbeschichtung 
aus blauem kondensiertem 
Latex

 Maschenzahl 10

 �Tessuto a maglia a base 
di fibre marca Kevlar®

 �Rivestimento palmare in 
lattice condensato blu

 �Calibro 10

8  10
3878  

 
3880    

EN388:2016 
2443B 

EN420

144
12

®

HPPE

NYLON
NYC

NYLON
NCY

POLYÉTHYLÈNE HAUTES
PERFORMANCES

HPPE
HIGH PERFORMANCE
POLYETHYLENE

MO3890* ( 1CRVG)

HOHER SCHNITTSCHUTZ 
MAGGIORE PROTEZIONE DAL TAGLIO

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Vita utile prolungata

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware aus  
Fasern der Marke Kevlar®

 �Graue 
Handflächenbeschich-
tung aus Nitril

 Maschenzahl 10

 �Tessuto a maglia a 
base di fibre marca 
Kevlar®

 �Rivestimento 
palmare in nitrile 
grigio

 Calibro 10

8  10
3888  

 
3890

EN388:2003 
4443 

EN420 144
12

®

HPPE

NYLON
NYC

NYLON
NCY

POLYÉTHYLÈNE HAUTES
PERFORMANCES

HPPE
HIGH PERFORMANCE
POLYETHYLENE

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Weiterverarbeitung nach der Presse, Press- und 
Metallblechbearbeitung, Stanzen, Schneiden 
und Umformen von Metall), Keramik- und 
Kunststoffindustrie (Handhabung von 
Verbundwerkstoffen nach dem Brennvorgang, 
Handhabung nach dem Spritzen von heißen 
Kunststoffteilen).

APPLICAZIONI
Industria meccanica e automobilistica 
(movimentazione post-stampa, pressatura e 
movimentazione lastre metalliche, stampaggio, 
taglio e formatura metalli), industria ceramica e 
plastica (movimentazione di materiali compositi 
dopo la cottura, movimentazione post-iniezione di 
parti plastiche a caldo).

ANWENDUNGEN
Allgemeine Handhabung (Greifen von Kabeln, 
scharfen Objekten, Handhabung von Rohstoffen, 
Schleifmitteln, Fliesen, Keramik, Blech), industrielle 
Instandhaltung.

APPLICAZIONI
Movimentazione generale (Presa di cavi, oggetti da 
taglio, movimentazione di materie prime, abrasivi, 
piastrelle, ceramiche, lamiere), manutenzione 
industriale.

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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PRÄZISIONSARBEITEN	
PROTEZIONE NELLA 
MOVIMENTAZIONE 
LAVORI DI PRECISIONE

EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO
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EMPFOHLEN IN TROCKENER UMGEBUNG RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

1PUBG / 1PUBB / 1PUBW EUROLITE 13P105 - 13P110 - 13P100 MO6020 (≈6110) / MO6030 (≈6130) / MO6040 (≈6140)

MO6430MO6160

VORTEILE
 �Komfort
 �Fingerfertigkeit (enganliegend)                   
 �Atmungsaktivität
 �Gutes Preis-/ Leistungsverhältnis

VANTAGGI
 �Comfort
 �Destrezza (aderente)                   
 �Traspirante
 �Buon rapporto qualità-prezzo.

VORTEILE
 �Erhöhte Fingerfertigkeit
 �Enganliegend
 �Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 �Destrezza aumentata
 �Aderente
 �Resistenza allo sporco

VORTEILE
 �Höchster Komfort und 
Fingerfertigkeit

VANTAGGI 
 �Massimo comfort e destrezza 
grazie al rivestimento del 
polpastrello per un migliore 
presa e precisione di lavoro in 
spazi ristretti  

VORTEILE
 �Komfort
 �Fingerfertigkeit (enganliegend)                   
 �Atmungsaktivität
 �Gutes Preis-/ Leistungsverhältnis

VANTAGGI
 �Comfort
 �Destrezza (aderente)                   
 �Traspirante
 �Buon rapporto qualità-prezzo.

ANWENDUNGEN
Feinbearbeitung und präzise Montage von Teilen: 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (sorgfältige 
Montagearbeiten, Sortierung von Kleinteilen, kleine 
Schrauben und Bolzen), Elektronik (Montage von 
elektronischen Komponenten, Handhabung von 
Mikroprozessoren), Kosmetik- und Pharmaindustrie 
(Herstellung von Medikamenten, Herstellung von 
Kosmetika), Innenausbau (Trockenbau).

APPLICAZIONI
Manipolazione fine e montaggio preciso di pezzi: 
industria meccanica e automobilistica (minuzioso 
lavoro di montaggio, selezione di piccoli pezzi, piccole 
viti e bulloni), elettronica (assemblaggio di componenti 
elettronici, manipolazione di microprocessori), industria 
cosmetica e farmaceutica (fabbricazione di medicinali, 
preparazione di cosmetici), lavori di architettura d'interni 
(posa di cartongesso).

ANWENDUNGEN
Feinbearbeitung und präzise Montage von Teilen: 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (sorgfältige 
Montagearbeiten, Sortierung von Kleinteilen, kleine 
Schrauben und Bolzen), Elektronik (Montage von 
elektronischen Komponenten, Handhabung von 
Mikroprozessoren), Kosmetik- und Pharmaindustrie 
(Herstellung von Medikamenten, Herstellung von 
Kosmetika), Innenausbau (Trockenbau).

APPLICAZIONI
Manipolazione fine e montaggio preciso di pezzi: 
industria meccanica e automobilistica (minuzioso 
lavoro di montaggio, selezione di piccoli pezzi, piccole 
viti e bulloni), elettronica (assemblaggio di componenti 
elettronici, manipolazione di microprocessori), industria 
cosmetica e farmaceutica (fabbricazione di medicinali, 
preparazione di cosmetici), lavori di architettura d'interni 
(posa di cartongesso).

ANWENDUNGEN
Feinbearbeitung und präzise Montage von Teilen: 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (sorgfältige 
Montagearbeiten, Sortierung von Kleinteilen, kleine 
Schrauben und Bolzen), Elektronik (Montage von 
elektronischen Komponenten, Handhabung von 
Mikroprozessoren), Kosmetik- und Pharmaindustrie 
(Herstellung von Medikamenten, Herstellung von 
Kosmetika), Innenausbau (Trockenbau).

APPLICAZIONI
Manipolazione fine e montaggio preciso di pezzi: 
industria meccanica e automobilistica (minuzioso 
lavoro di montaggio, selezione di piccoli pezzi, piccole 
viti e bulloni), elettronica (assemblaggio di componenti 
elettronici, manipolazione di microprocessori), industria 
cosmetica e farmaceutica (fabbricazione di medicinali, 
preparazione di cosmetici), lavori di architettura d'interni 
(posa di cartongesso).

ANWENDUNGEN
Feines Handling und präzise Montage von Teilen: 
Schutz des behandelten Objekts (Abdruck, 
Schwitzen), feines, präzises und empfindliches 
Handling (Montage, Zusammensetzen, Verpackung), 
Handhabung empfindlicher Teile, Präzisionsmontage 
(Elektromontage, Optik, Uhrmacherei).

APPLICAZIONI
Manipolazione fine e assemblaggio preciso di pezzi: 
protezione dell'oggetto manipolato (dalle impronte, 
dal sudore), manipolazione fine, precisa e delicata 
(montaggio, assemblaggio, imballaggio), manipolazione 
di pezzi delicati, assemblaggio di precisione 
(elettromontaggio, ottica, orologeria).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Graue, schwarze oder weiße 
Polyester-Maschenware 

 �Weiße 
Handflächenbeschichtung 
aus Polyurethan

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere grigio, nero 
o bianco 

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano grigio, nero 
o bianco

 Calibro 13 

6  11

   

EN388:2016 
3131X 

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Feine Polya-
mid-Maschenware

 �Schwarze Polyure-
than-Handflächenbeschich-
tung                 

 �Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia in 
poliammide fine

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano nero                 

 �Calibro 15

6  10
6426  

 
6430    

EN388:2016 
3121X 

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Graue, schwarze 
oder weiße Polyes-
ter-Maschenware

 �Weiße Polyurethan-Fin-
gerspitzenbeschichtung

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a 
base di poliestere 
bianco

 �Rivestimento polpas-
trello in poliuretano 
bianco

 �Calibro 13 

6  10
6156  

 
6160

   

EN388:2016 
0031X

EN420 100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Graue, schwarze  
oder weiße Polyes-
ter-Maschenware

 �Weiße 
Handflächenbeschichtung 
aus Polyurethan

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a 
base di poliestere 
grigio, nero  
o bianco

 �Rivestimento 
palmare in poliure-
tano grigio, nero o 
bianco

 Calibro 13 

6  11
6016  

6021 (weiß, 
bianco) 

6026  6030 
(grau, grigio) 
6036  6040 

(schwarz, 
nero)

   

EN388:2016 
3131X 

EN420

100
10

1PUBB

1PUBG 6020 weiß/bianco1PUBW 6040 schwarz/nero

6030 grau/grigio

MUL- 
TIPLE**

NEW L.S. 
S.S.

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo
** Mehrfach: lose verpackt mit einem Prospekt pro Charge von 10 oder 12 Paaren. Multiplo: imballato alla rinfusa con un foglietto di istruzione per ogni lotto di 10 o 12 paia.

GAUGE 15 
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EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG
RACCOMANDATO IN AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI

1NIHG (≈6340) / 1NIDG (≈6250) / 1NITG EUROLITE 15N600 - 15N606D - 15N606

VORTEILE
 �Atmungsaktivität
 �Fingerfertigkeit
 �Längere Lebensdauer
 Enganliegend
 �Hervorragende Griffigkeit  
(Art. 1NIDG mit Noppen)

VANTAGGI
 �Traspirante
 �Destrezza
 �Vita utile prolungata
 Aderente
 �Ottimo presa versione con pontinatura 1NIDG

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten: Automobilmontage 
(Montagelinie), mechanische Werkstatt (Autowerkstatt), 
Metallverarbeitung (Feinmechanik, Montagestation), 
industrielle Instandhaltung, Agroindustrie, Luftfahrtindustrie.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori fini: montaggio industria 
automobilistica (catena di montaggio), officina meccanica 
(autorimessa), carpenteria metallica (meccanica di precisione, 
stazione di montaggio), manutenzione industriale, agroindustria, 
aeronautica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Feine Polyamid-Maschenware

 �Handflächenbeschichtung aus schwar-
zem Nitril-Mikroschaumstoff (1NIHG)

 �3/4-Nitril-Mikroschaumbeschichtung mit 
Noppen auf der Handfläche (1NIDG) oder 
ohne Noppen (1NITG)

 �Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia in poliammide 
grigio

 �Rivestimento palmare in mi-
croschiuma di nitrile nero (1NIHG)

 � Rivestimento a 3/4 in microschiu-
ma di nitrile con puntinatura sul 
palmo (1NIDG) o senza puntinatura 
(1NITG)

 Calibro 15

6  11

   

EN388:2016 
4131X 

EN420

100
10

1NIDG

1NIHG

1NITG

MO6240 (≈6230)

VORTEILE
 �Grip
 �Komfort
 �Flexibilität
 �Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 Presa
 �Comfort
 �Flessibilità
 �Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten: 
Automobilmontage (Montagelinie), mechanische 
Werkstatt (Autowerkstatt), Metallverarbeitung 
(Feinmechanik, Montagestation), industrielle 
Instandhaltung, Agroindustrie, Luftfahrtindustrie.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori fini: montaggio 
industria automobilistica (catena di montaggio), 
officina meccanica (autorimessa), carpenteria 
metallica (meccanica di precisione, stazione di 
montaggio), manutenzione industriale, agroindustria, 
aeronautica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Feine Polyamid 
Maschenware

 �Schwarze 
Handflächenbeschichtung 
aus Nitrilschaum

 Maschenzahl 13 

 �Tessuto a maglia in 
poliammide grigio

 �Rivestimento palmare in 
schiuma di nitrile grigio

 Calibro 13 

7  10
6237  

 
6240    

EN388:2016  
3121X 

EN420

100
10

MO6680

VORTEILE
 �Wärmeregulierung und 
Antitranspiration für eine lange  
Tragezeit dank Bambusfasern
 �Erhöhter Komfort und 
Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Regolazione climatica e anti-
traspirante per un utilizzo prolungato 
grazie alle  
fibre di bambù .

 �Maggiore comfort e destrezza

ANWENDUNGEN
Feinbearbeitung und präzise Montage von Teilen: 
Mechanik- und Automobilindustrie (sorgfältige 
Montagearbeiten, Schrauben und Bolzen, 
Pumpenherstellung, Sortierung von Kleinteilen), kleine 
Wartungsarbeiten, leichte Handhabung (Lagerung, 
Verpackung).

APPLICAZIONI
Manipolazione fine e montaggio preciso di pezzi: 
industria meccanica e automobilistica (minuzioso 
lavoro di montaggio, avvitatura e bullonatura, 
produzione di pompe, selezione di piccoli pezzi), 
piccoli lavori di manutenzione, movimentazione 
leggera (stoccaggio, imballaggio).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf Basis von 
Bambusfaser, Polyamid und 
gelbem Elastan

 �Schwarze 
Handflächenbeschichtung 
aus Nitrilschaum

 Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia a base di 
fibre di bambù, poliammide 
ed elastan giallo

 �Rivestimento palmare in 
schiuma di nitrile nero

 Calibro 15

7  10
6677  

 
6680    

EN388:2016  
4121X 

EN420

100
10

BAMBOO

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

OEKO-
TEX

SILICONE 
FREE

L.S. 
S.S.NEW

GAUGE 15 

GAUGE 15 
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EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG
RACCOMANDATO IN AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI

MO6660* ( MO6680)

VORTEILE
 �Komfort
 �Fingerfertigkeit
 �Enganliegend

VANTAGGI
 �Comfort
 �Destrezza
 �Aderente

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten: 
Automobilmontage (Montagelinie), mechanische 
Werkstatt (Autowerkstatt), Metallverarbeitung 
(Feinmechanik, Montagestation), industrielle 
Instandhaltung, Agroindustrie, Luftfahrtindustrie.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori fini: montaggio 
industria automobilistica (catena di montaggio), 
officina meccanica (autorimessa), carpenteria 
metallica (meccanica di precisione, stazione di 
montaggio), manutenzione industriale, agroindustria, 
aeronautica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN  
NORME

BED. 
CONF.

 �Polyamid-, Baumwoll- und 
Elastan-Maschenware, grau

 �Blaue Nitril- und Polyure-
than-Bipolymerbeschichtung 
auf der Handfläche

 Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia a base 
di poliammide, cotone ed 
elastan grigio

 �Rivestimento palmare 
bi-polimero in nitrile blu e 
poliuretano

 Calibro 15

8  10
6658  

 
6660

  

EN388:2016    
4121X

EN420 100
10

1NIHG

MO6640

VORTEILE
 �Atmungsaktivität
 �Fingerfertigkeit
 �Wasserabweisend
 �Grip

VANTAGGI
 �Traspirante
 �Destrezza
 �Perlescente
 Presa

ANWENDUNGEN
Feinbearbeitung und präzise Montage von Teilen: 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (sorgfältige 
Montagearbeiten, Sortierung von Kleinteilen, kleine 
Schrauben und Bolzen), Elektronik (Montage von 
elektronischen Komponenten, Handhabung von 
Mikroprozessoren), Kosmetik- und Pharmaindustrie 
(Herstellung von Medikamenten, Herstellung von 
Kosmetika), Innenausbau (Trockenbau).

APPLICAZIONI
Manipolazione fine e montaggio preciso di pezzi: 
industria meccanica e automobilistica (minuzioso 
lavoro di montaggio, selezione di piccoli pezzi, piccole 
viti e bulloni), elettronica (assemblaggio di componenti 
elettronici, manipolazione di microprocessori), 
industria cosmetica e farmaceutica (fabbricazione 
di medicinali, preparazione di cosmetici), lavori di 
architettura d'interni (posa di cartongesso).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Schwarze Maschenware auf 
Polyesterbasis

 ��Schwarze 
Handflächenbeschichtung 
aus Nitrilschaum

 Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere nero

 ��Rivestimento palmare in 
schiuma di PVC nero

 Calibro 15

7  10
6637  

 
6640

  

EN388:2016 
3131X

EN420 100
10

GAUGE 15 GAUGE 15 

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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1NIAG* ( 1NIAB) SIMPLY PRO SL404G

1NICB EUROLITE 13N400

1NIAW* ( 1NIBB) SIMPLY PRO SL400G

EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER ODER VERSCHMUTZTER UMGEBUNG 
RACCOMANDATO IN AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI O SPORCHI

TREMPE 
INZUPPATURA

VORTEILE
 �Fingerfertigkeit
 �Ideal für schmutzige 
Umgebungen

VANTAGGI
 �Destrezza
 �Ideale per ambienti sporchi

ANWENDUNGEN
Feinbearbeitung und präzise Montage von Teilen: 
Maschinenbau- und Automobilindustrie (sorgfältige 
Montagearbeiten, Sortierung von Kleinteilen, kleine 
Schrauben und Bolzen), Innenausbau (Trockenbau), 
kleine Wartung und leichte Handhabung.

APPLICAZIONI
Manipolazione fine e montaggio preciso di pezzi: 
industria meccanica e automobilistica (minuzioso 
lavoro di montaggio, selezione di piccoli pezzi, 
piccole viti e bulloni), lavori di architettura d'interni 
(posa di cartongesso), piccola manutenzione e 
movimentazione leggera.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Graue Maschenware auf 
Polyesterbasis

 �Schwarze glatte 
Nitril-Handflächenbeschich-
tung

 Maschenzahl 13  

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere grigio

 �Rivestimento palmare in 
nitrile liscio nero

 Calibro 13  

6  11

   

EN388:2016  
4121X 

EN420

100
10

L.S. 
S.S.

VORTEILE
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten: 
Mechanische Werkstatt (Autowerkstatt), 
Metallverarbeitung (Feinmechanik, Montagestation), 
industrielle Instandhaltung, Agroindustrie, 
Luftfahrtindustrie.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori fini: officina 
meccanica (autorimessa), carpenteria metallica 
(meccanica di precisione, stazione di montaggio), 
manutenzione industriale, agroindustria, aeronautica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Trägergewebe aus weißer 
Polyester-Maschenware

 �Graue glatte 
Nitril-Handflächenbeschich-
tung

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a 
base di poliestere 
bianco

 �Rivestimento palmare 
in nitrile liscio grigio

 �Calibro 13

6  11   

EN388:2003 
4121

EN420 100
10

SILICONE
FREE

VORTEILE
 �Längere Lebensdauer
 �Erhöhter Hautschutz gegen 
Dermatitisrisiken

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Maggiore protezione della pelle 
contro i rischi di dermatiti

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten: 
Mechanische Werkstatt (Autowerkstatt), 
Metallverarbeitung (Feinmechanik, Montagestation), 
industrielle Instandhaltung, Agroindustrie, 
Luftfahrtindustrie.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori fini: officina 
meccanica (autorimessa), carpenteria metallica 
(meccanica di precisione, stazione di montaggio), 
manutenzione industriale, agroindustria, aeronautica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Trägergewebe aus 
weißer Polyester 
-Maschenware

 �3/4-Beschichtung aus 
glattem, grauem Nitril

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a 
base di poliestere 
bianco

 �Rivestimento a 3/4 in 
nitrile grigio liscio

 �Calibro 13

6  11   

EN388:2003 
4121

EN420 100
10

NEW

SILICONE
FREE

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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MO6290* ( 1NIFB)

EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER ODER VERSCHMUTZTER UMGEBUNG
RACCOMANDATO IN AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI O SPORCHI

1NIAB

VORTEILE
 �Längere Lebensdauer
 Enganliegend
 �Behandlung   für 
bessere Hygiene

 �Optimierter Hautschutz gegen 
Dermatitis

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 Aderente
 �Trattamento   per una 
migliore igiene
 �Protezione della pelle 
ottimizzata contro le dermatiti

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle Feinarbeiten in leicht öliger 
und verschmutzter Umgebung: Maschinenbau- 
und Automobilindustrie (Teilebearbeitung, 
Blechhandhabung, Kleinteilesortierung, 
Autowerkstatt), industrielle Wartungsarbeiten 
(Zusammensetzen und Montage von öligen 
Kleinteilen), Kommunen (kleine allgemeine 
Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten).

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i lavori di precisione in ambienti 
leggermente oleosi e sporchi: industria meccanica e 
automobilistica (lavorazione di pezzi, movimentazione 
di lamiere, selezione di piccoli pezzi, autorimessa), 
lavori di manutenzione industriale (assemblaggio 
di piccoli pezzi oleosi), comunità (piccoli lavori di 
manutenzione generale e di manutenzione).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Feine Polya-
mid-Maschenware

 �Vollständige Beschichtung 
aus schwarzem Nitril

 Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia a base 
di poliammide

 �Rivestimento integrale in 
nitrile nero

 Calibro 15

7  10
6287  

 
6290    

EN388:2016 
4121X 

EN420

120
10

1NIBB

VORTEILE
 �Längere Lebensdauer
 �Hohe Fingerfertigkeit    

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Buona destrezza    

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Schwarze Maschenware auf 
Polyesterbasis

 �Graue Handflächenbeschich-
tung aus Nitril

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere nero

 �Rivestimento palmare in 
nitrile grigio

 �Calibro 13

7  10

   

EN388:2016 
4121X 

EN420

120
12

1NIAB (≈6280)

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit                      
 �Erhöhter Hautschutz gegen 
Dermatitisrisiken                                           
 Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 �Buona destrezza                      
 �Maggiore protezione della pelle 
contro i rischi di dermatiti                                           

 Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle Feinarbeiten in leicht öliger 
und verschmutzter Umgebung: Maschinenbau- 
und Automobilindustrie (Teilebearbeitung, 
Blechhandhabung, Kleinteilesortierung, 
Autowerkstatt), industrielle Wartungsarbeiten 
(Zusammensetzen und Montage von öligen 
Kleinteilen), Kommunen (kleine allgemeine 
Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten).

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i lavori di precisione in ambienti 
leggermente oleosi e sporchi: industria meccanica e 
automobilistica (lavorazione di pezzi, movimentazione 
di lamiere, selezione di piccoli pezzi, autorimessa), 
lavori di manutenzione industriale (assemblaggio 
di piccoli pezzi oleosi), comunità (piccoli lavori di 
manutenzione generale e di manutenzione).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Schwarze Maschenware auf 
Polyesterbasis

 �Schwarze weiche 3/4-Ni-
trilbeschichtung

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere nero

 �Rivestimento in nitrile 
morbido nero a 3/4

 �Calibro 13

7  10

   

EN388:2016 
4121X 

EN420

100
10

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle Feinarbeiten in leicht öliger 
und verschmutzter Umgebung: Maschinenbau- 
und Automobilindustrie (Teilebearbeitung, 
Blechhandhabung, Kleinteilesortierung, 
Autowerkstatt), industrielle Wartungsarbeiten 
(Zusammensetzen und Montage von öligen 
Kleinteilen), Kommunen (kleine allgemeine 
Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten).

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i lavori di precisione in ambienti 
leggermente oleosi e sporchi: industria meccanica e 
automobilistica (lavorazione di pezzi, movimentazione 
di lamiere, selezione di piccoli pezzi, autorimessa), 
lavori di manutenzione industriale (assemblaggio 
di piccoli pezzi oleosi), comunità (piccoli lavori di 
manutenzione generale e di manutenzione).

GAUGE 15 

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili



26

EMPFOHLEN IN ÖLIGEN UMGEBUNGEN RACCOMANDATO IN AMBIENTI OLEOSI

1NISN SIMPLY PRO SL505N

VORTEILE
  �Erhöhter Hautschutz gegen 

Dermatitisrisiken
  �Ausgezeichneter Komfort 
 �Außergewöhnliche Griffigkeit 
bei Öl

VANTAGGI
  �Maggiore protezione della pelle 
contro i rischi di dermatiti

  �Comfort eccellente 
 Ottimo presa in ambiente oleoso

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten in öligen 
und fettigen Umgebungen: Maschinenbau und 
Automobilindustrie (Bearbeitung von Teilen in 
Gegenwart von Schneidöl, Handhabung von Blechen, 
mechanischen Teilen und Sortierung von Kleinteilen), 
Wartungsarbeiten in feuchter Umgebung (Wasser, Öle, 
Fette, Kohlenwasserstoffe), Schneidarbeiten, Stanzen, 
industrielle Wartung und Instandhaltung.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori di finitura in 
ambienti oleosi e grassi: industria meccanica e 
automobilistica (lavorazione di pezzi in presenza 
di olio da taglio, movimentazione di lamiere, parti 
meccaniche oliate e selezione di piccoli pezzi), 
lavori di manutenzione in ambienti umidi (acqua, 
oli, grassi, idrocarburi), lavori di taglio, stampaggio, 
manutenzione industriale e lavori di manutenzione.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Schwarze Maschenware auf  
Polyesterbasis

 �Doppelte Beschichtung aus 
glattem orangefarbenen 
Nitril auf der Handfläche und 
3/4-Beschichtung auf dem 
Handrücken sowie schwarzem 
Nitril für einen "gesandeten" 
Effekt auf der Handfläche.

 �Maschenzahl 15 

 �Tessuto a maglia a base  
di poliestere nero

 �Doppio rivestimento in 
nitrile liscio arancio sul 
palmo e 3/4 del dorso 
e nitrile nero effetto 
"granulato" del palmo

 �Calibro 15 

6  11

   

EN388:2016 
4121X

EN420

100
10

1NIFB SIMPLY PRO SL555N

VORTEILE
 �100 % Beschichtung auf dem 
Handrücken für optimalen 
Hautschutz gegen Dermatitis
 �Ausgezeichneter Komfort 
 �Außergewöhnliche Griffigkeit bei Öl

VANTAGGI
 �Rivestimento al 100% del dorso per 
una protezione ottimale della pelle 
contro le dermatiti

 �Comfort eccellente 
 �Ottimo presa in ambiente oleoso

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten in öligen 
und fettigen Umgebungen: Maschinenbau und 
Automobilindustrie (Bearbeitung von Teilen in 
Gegenwart von Schneidöl, Handhabung von 
Blechen, geölten mechanischen Teilen und 
Sortierung von Kleinteilen), Wartungsarbeiten 
in feuchten Umgebungen (Wasser, Öle, Fette, 
Kohlenwasserstoffe), Montage von kleinen öligen 
Teilen, Kommunen (kleine allgemeine Wartungs- und 
Instandhaltungsarbeiten).

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori di finitura in 
ambienti oleosi e grassi: industria meccanica e 
automobilistica (lavorazione di pezzi in presenza 
di olio da taglio, movimentazione di lamiere, parti 
meccaniche oliate e selezione di piccoli pezzi), lavori 
di manutenzione in ambienti umidi (acqua, oli, grassi, 
idrocarburi), assemblaggio di piccoli pezzi oleosi, 
comunità (piccoli lavori di manutenzione generale e 
di manutenzione).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Schwarze Maschenware auf 
Polyesterbasis

 �Doppelte Beschichtung: 
glattes orangefarbenes Nitril 
auf der Handfläche und 100% 
ige Beschichtung auf dem 
Handrücken sowie schwarzes 
Nitril für einen "gesandeten" 
Effekt auf der Handfläche.

 �Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia a 
base di poliestere nero

 �Doppio rivestimento: in 
nitrile liscio arancione 
sul palmo e sul 100% 
del dorso e nitrile nero 
effetto "granulato" sul 
palmo

 �Calibro 15

6  11

   

EN388:2016 
4121X

EN420

100
10

1NISG  EUROGRIP 15N500

VORTEILE
 �Ausgezeichneter Komfort
 �Hohe Taktilität
 �Außergewöhnliche Griffigkeit  
in öliger Umgebung  

VANTAGGI
 �Comfort eccellente
 �Grande destrezza
 �Tenuta eccezionale  
in ambiente oleoso

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten in öligen 
und fettigen Umgebungen: Maschinenbau und 
Automobilindustrie (Bearbeitung von Teilen in 
Gegenwart von Schneidöl, Handhabung von Blechen, 
mechanischen Teilen und Sortierung von Kleinteilen), 
Wartungsarbeiten in feuchter Umgebung (Wasser, Öle, 
Fette, Kohlenwasserstoffe), Schneidarbeiten, Stanzen, 
industrielle Wartung und Instandhaltung.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori di finitura in 
ambienti oleosi e grassi: industria meccanica e 
automobilistica (lavorazione di pezzi in presenza 
di olio da taglio, movimentazione di lamiere, parti 
meccaniche oliate e selezione di piccoli pezzi), 
lavori di manutenzione in ambienti umidi (acqua, 
oli, grassi, idrocarburi), lavori di taglio, stampaggio, 
manutenzione industriale e lavori di manutenzione.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Feine Polyamid-Maschenware

 �Nitrildoppelbeschichtung, 
Handinnenfläche gesandet.

 Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia in 
poliammide grigio

 �Doppio Rivestimento 
palmare in nitrile nero 
liscio con effetto "granu-
lato" del palmo

 Calibro 15

6  11

   

EN388:2016 
4131X 

EN420

120
10

1NIBG EUROGRIP 15N505

VORTEILE
 �Erhöhter Hautschutz gegen 
Dermatitisrisiken
 Ausgezeichneter Komfort 
 �Hohe Taktilität
 �Außergewöhnliche Griffigkeit  
in öliger Umgebung   

VANTAGGI
 �Maggiore protezione della pelle contro i 
rischi di dermatiti

 Comfort eccellente 
 �Grande destrezza
 Tenuta eccezionale in ambiente oleoso 

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten in öligen 
und fettigen Umgebungen: Maschinenbau und 
Automobilindustrie (Bearbeitung von Teilen in 
Gegenwart von Schneidöl, Handhabung von 
Blechen, geölten mechanischen Teilen und 
Sortierung von Kleinteilen), Wartungsarbeiten 
in feuchten Umgebungen (Wasser, Öle, Fette, 
Kohlenwasserstoffe), Montage von kleinen öligen 
Teilen, Kommunen (kleine allgemeine Wartungs- und 
Instandhaltungsarbeiten). 

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori di finitura in 
ambienti oleosi e grassi: industria meccanica e 
automobilistica (lavorazione di pezzi in presenza 
di olio da taglio, movimentazione di lamiere, parti 
meccaniche oliate e selezione di piccoli pezzi), lavori 
di manutenzione in ambienti umidi (acqua, oli, grassi, 
idrocarburi), assemblaggio di piccoli pezzi oleosi, 
comunità (piccoli lavori di manutenzione generale e 
di manutenzione). 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Feine Polyamid-Maschenware

 �3/4 Nitrildoppelbeschichtung, 
Handinnenfläche gesandet.

 Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia in 
poliammide grigio

 �Doppio rivestimento a 
3/4 in nitrile nero liscio 
con effetto "granulato" sul 
palmo della mano

 Calibro 15

6  11

   

EN388:2016 
4131X 

EN420

120
10

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

SILICONE
FREE

L.S. 
S.S.NEW GAUGE 15 

SILICONE
FREENEW GAUGE 15 SILICONE

FREENEW GAUGE 15 

SILICONE
FREE

L.S. 
S.S.NEW GAUGE 15 



27

EMPFOHLEN IN FEUCHTEN UMGEBUNGEN RACCOMANDATO IN AMBIENTI UMIDI

1LACB SIMPLY PRO SG8050L

VORTEILE
 �Hervorragender Griff in 
feuchten Umgebungen 
(gekreppte Oberfläche)

VANTAGGI
 �Ottimo presa in ambiente 
oleoso

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten in feuchter 
Umgebung: Bauindustrie (Installateurarbeiten, 
Heizung, Sanitär, Rohrleitungsbau, Kanalisation), 
Wartung und Pflege von Grünflächen.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori di finitura in ambienti 
umidi: edilizia (idraulica, riscaldamento, sanitaria, 
movimentazione tubazioni), lavori di manutenzione e 
manutenzione di aree verdi.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Blaue Maschenware auf 
Polyesterbasis

 �Blaue Handflächenbeschich-
tung aus Latex mit 
Klebebeschichtung

 Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere blu

 �Rivestimento palmare 
in lattice blu con finitura 
adesiva del palmo

 Calibro 13

6  11

   

EN388:2016 
3131X 

EN420

100
10

1LACR (≈6440 & 6460) EUROGRIP 13L850

VORTEILE
 �Fingerfertigkeit
 �Haftende Latex-
Beschichtung für besseren 
Griff 

VANTAGGI
 �Destrezza
 �Rivestimento in lattice 
irruvidito per un migliore 
presa 

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten in feuchter 
Umgebung: Bauindustrie (Installateurarbeiten, 
Heizung, Sanitär, Rohrleitungsbau, Kanalisation), 
Wartung und Pflege von Grünflächen.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori di finitura in 
ambienti umidi: edilizia (idraulica, riscaldamento, 
sanitaria, movimentazione tubazioni), lavori di 
manutenzione e manutenzione di aree verdi.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Rote Polyester-
Maschenware

 �Schwarze 
Handflächenbeschichtung 
mit Latex mit 
Klebebeschichtung

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere rosso

 �Rivestimento palmare in 
lattice nero con finitura 
adesiva del palmo

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016  
3131X

EN420

100
10

L.S. 
S.S.

1LASB EUROGRIP 13L700

VORTEILE
 �Ausgezeichneter Griff in 
feuchten Umgebungen 
(genarbtes Finish)

 �Hohe Taktilität

VANTAGGI
 �Ottimo presa in ambiente 
oleosodella pelle contro le
 �Grande destrezza dermatiti

ANWENDUNGEN
Geeignet für alle wichtigen Feinarbeiten in feuchter 
Umgebung: Bauindustrie (Wartung), Logistik, 
Kommunen, Grünflächenpflege.

APPLICAZIONI
Adatto per tutti i principali lavori di finitura in ambienti 
umidi: edilizia (movimentazione), logistica, comunità, 
manutenzione di aree verdi.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Polyester- und blaue 
Elastan-Maschenware

 �Doppelte 
Handflächenbeschichtung 
aus blauem Latex mit 
genarbtem Finish

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a 
base di poliestere ed 
elastan blu

 �Doppio Rivestimento 
palmare in lattice blu con 
finitura granulata

 �Calibro 13

6  11

   

EN388:2016  
3131X

EN420

100
10

L.S. 
S.S.

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

1NIBG
NEW

NEWNEW
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SCHUTZ IM 
ALLGEMEINEN 
BEARBEITUNGS- 
UND SCHWERLAST-
BEREICH 	
PROTEZIONE NELLA 
MOVIMENTAZIONE 
GENERALE E PESANTE
EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO



29

TROCKENER 
UMGEBUNG
AMBIENTE 
ASCIUTTO

MO152F / MO152H DOCKER

VORTEILE
 �Stabile, rote, verstärkte Stoffstulpe
 Längere Lebensdauer
 �Arterienschutz

VANTAGGI
 �Manicotto in robusta tela rossa 
rinforzata
 Vita utile prolungata
 �Proteggi-arteria

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Arbeit, Lagertätigkeit 
(Lagerung, Handhabung von Kartons und Kisten), 
schwere Gartenarbeiten, Holzbearbeitung 
(Holzbearbeitung, Zimmerei), Bauwesen 
(Mauerwerk).

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante, attività di 
magazzino (stoccaggio, movimentazione di cartoni e 
scatole), importanti lavori di giardinaggio, lavorazione 
del legno (legname, carpenteria), edilizia (lavori di 
muratura).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
Rindspaltleder, grau 

 �Mit Baumwolle gefütterte 
Handfläche

 �Handrücken aus rotem 
Segeltuch

 �Stabile, rote, verstärkte 
Stoffstulpe

 �Guanto docker in 
crosta di pelle bovina 
colore grigio 

 �Palmo foderato in 
cotone

 �Dorso in tela rossa

 �Manicotto in robusta 
tela rossa rinforzata

8 : 152F
10 : 152H

11 : 152_11
12 : 152_12

 

   

EN388:2016 
3133X

 
EN420

60
12

MO150 DOCKER

VORTEILE
 �Arterienschutz

VANTAGGI
 �Proteggi-arteria

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Arbeit in trockenen und 
leicht verschmutzten Umgebungen, Holz- und 
Tischlerarbeiten, Transport- und Lagerarbeiten.

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante in ambienti 
asciutti e poco sporchi, legno e falegnameria, 
trasporti e attività di magazzino.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
Rindsleder 

 �Mit Baumwolle gefütterte 
Handfläche

 Stulpe und Handrücken aus 
weißem Segeltuch

 �Guanto docker in crosta 
di pelle bovina 

 �Palmo foderato in cotone

 �Manicotto e dorso in tela 
bianca

10

   

EN388:2016  
2132X 

EN420

120
12

MO140 DOCKER

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität
 �Komfort
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Di qualità superiore
 �Comfort
 �Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Schwere Arbeit, Holz und Tischlerei, Lagertätigkeit, 
Maurerhandwerk. 

APPLICAZIONI
Movimentazione pesante, legno e falegnameria, 
attività di magazzino, muratura. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
Rindspaltleder

 �Gepolsterte Handfläche aus 
Baumwolle

 �Stabile Stulpe und Handrücken 
aus braunem Canvas 

 �Guanto docker in 
crosta di pelle bovina 
marrone superiore

 �Palmo con felpatura 
in cotone

 �Manicotto e dorso in 
robusta tela marrone 

10

   

EN388:2016  
4133X 
 
EN420

60
10 

EMPFOHLEN IN TROCKENER UMGEBUNG RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO
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EMPFOHLEN IN TROCKENER UMGEBUNG RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

MO204 DOCKER

VORTEILE
 �Arterienschutz
 �Flexibilität

VANTAGGI
 �Proteggi-arteria
 �Flessibilità

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Handhabung in trockener 
Umgebung, Hoch- und Tiefbau, Schreinerei, 
Lagertätigkeiten (Lagerung, Handhabung von 
Kisten und Kartons), Transportgewerbe.

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante in ambienti 
asciutti, edilizia e lavori pubblici, falegnameria, 
attività di magazzino (movimentazione casse e 
cartoni, magazzinaggio), trasporti.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
Rindspaltleder 

 �Mit Baumwolle gefütterte 
Handflache Handrucken 
und

 �Stulpe aus gestreiftem 
Segeltuch

 �Guanto docker in crosta 
di pelle bovina 

 Palmo foderato in cotone 

 �Dorso e manicotto in tela 
bayadère

10

   

EN388:2016 
3043X 
        

EN420

120
12

MO153 DOCKER

VORTEILE
 �Arterienschutz
 �Verstärkung der Handfläche
 Sicherheitsstulpe
 Robustheit 

VANTAGGI
 �Proteggi-arteria
 �Rinforzo del palmo
 Manicotto di sicurezza
 Robustezza 

ANWENDUNGEN
Schwere Handhabung, Holz und Tischlerei, 
Lagertätigkeit, Maurerhandwerk.  

APPLICAZIONI
Movimentazione pesante, legno e falegnameria, 
attività di magazzino, muratura. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
hochwertigem  
Rindspaltleder

 �Mit Baumwolle gefütterte 
Handfläche

 �Verstärkung der Handfläche

 �Stulpe und Handrücken aus 
gelb gestreiftem Stoff

 �Guanto docker in crosta 
di pelle bovina superiore

 �Palmo foderato in cotone

 �Rinforzo del palmo 
in fiore

 �Manicotto e dorso in tela 
di bayadère gialla

10

   

EN388:2016  
2133X

 
EN420

120
12

MO155 DOCKER

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität
 �Arterienschutz
 �Verstärkung der Handfläche
 Sicherheitsstulpe
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Di qualità superiore
 �Proteggi-arteria
 �Rinforzo del palmo
 �Manicotto di sicurezza
 �Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Handhabung, 
Lagertätigkeit (Lagerarbeiten, Handhabung von 
Kartons und Kisten), schwere Gartenarbeiten, 
Holzbearbeitung (Schreinerei, Zimmerei), 
Bauwesen (Mauerwerk).

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante, attività 
di magazzino (stoccaggio, movimentazione 
di cartoni e scatole), importanti lavori di 
giardinaggio, lavorazione del legno (legname, 
carpenteria), edilizia (lavori di muratura).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
hochwertigem  
Rindspaltleder, Farbe grau

 �Mit Baumwolle gefütterte 
Handfläche

 �Handrücken und Stulpe aus 
rotem Segeltuch 

 �Guanto docker in crosta 
di pelle bovina superiore 
colore grigio

 �Palmo foderato in cotone

 �Dorso e manicotto in 
robusta tela rossa 

10: 155
11: 155_11

12: 155L    

EN388:2016  
3144X

EN420

60
6

MO154 DOCKER

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität
 �Grünes Spaltleder auf 
Handfläche, Zeigefinger und 
Daumen 
 �Handfläche gefüttert
 �Arterienschutz

VANTAGGI
 �Di qualità superiore
 �Rinforzo in crosta verde su 
palmo, indice e pollice

 �Palmo foderato
 �Proteggi-arteria

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Handhabung, 
Lagertätigkeit (Lagerung, Handhabung von 
Kartons und Kisten), schwere Gartenarbeiten, 
Holzbearbeitung (Holzbearbeitung, Zimmerei), 
Bauwesen (Mauerwerk).

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante, attività di 
magazzino (stoccaggio, movimentazione di cartoni 
e scatole), importanti lavori di giardinaggio, lavori 
di tipo forestale e lavorazione del legno (legname, 
carpenteria), edilizia (lavori di muratura).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
Rindspaltleder aus grau

 �Grüne Spaltleder-
verstärkung auf Handfläche, 
Zeigefinger und Daumen.

 �Handfläche mit Baumwoll-
futter, grüne Canvas-Stulpe 
und Handrücken aus 
grünem Segeltuch

 �Guanto docker in crosta 
di pelle bovina grigia

 �Rinforzo in crosta verde 
su palmo, indice e pollice

 �Palmo foderato in cotone, 
manicotto e dorso in 
tela verde

10

   

EN388:2016  
3133X 

EN420

60
12
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MO260 DOCKER

VORTEILE 
 Hochwertige Qualität
 Sicherheitsstulpe
 Arterienschutz
 Komfort
 Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 Di qualità superiore
 Manicotto di sicurezza
 Proteggi-arteria
 Comfort
 Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Schwere Arbeiten, Holz und Tischlerei, 
Lagertätigkeit, Maurerhandwerk.  

APPLICAZIONI
Movimentazione pesante, legno e falegnameria, 
attività di magazzino, muratura. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
Rindsleder

 �Handfläche aus Rindsleder

 �Dicke: 1,2 mm

 Stulpe und Handrücken aus 
grünem Segeltuch 

 �Guanto docker in fiore di 
pelle bovina

 �Palmo in fiore di bovino 
superiore

 �Spessore: 1,2 mm

 �Manicotto e dorso in 
tela verde 

10

   

EN388:2016  
2143X 

EN420

100
10

EMPFOHLEN IN TROCKENER UMGEBUNG RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

MO154

MO270 DOCKER

VORTEILE
 �Komfort
 �Arterienschutz
 �Robustheit

VANTAGGI
 �Comfort
 �Proteggi-arteria
 �Robustezza

ANWENDUNGEN
Schwere Arbeiten, Holz und Tischlerei, 
Lagertätigkeit, Maurerhandwerk. 

APPLICAZIONI
Movimentazione pesante, legno e falegnameria, 
attività di magazzino, muratura. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh in 
verschiedenen Farben

 �Mit Baumwolle gefütterte 
Handfläche

 Stulpe und Handrücken aus 
weißem Segeltuch

 �Guanto docker in fiore 
di mobilio di diversi 
colori

 �Palmo foderato in 
cotone

 �Manicotto e dorso in 
tela bianca

10

   

EN388:2016 
2032X  

EN420

120
12

MO850 HANDRÜCKEN AUS SEGELTUCH CANVAS BACK

VORTEILE
 �Komfort
 �Flexibilität 
 �Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Comfort
 �Flessibilità 
 �Destrezza

ANWENDUNGEN
Präzisionsarbeiten in leicht verschmutzter 
Umgebung, mechanische Routinearbeiten, 
Lagerarbeiten, Feinhandling, DIY, Montage, 
Logistikdienstleistungen.

APPLICAZIONI
Piccola movimentazione di precisione in ambiente 
Resistenza allo sporco, lavori meccanici di routine, 
attività di magazzino, movimentazione fine, fai da te, 
montaggio, servizi logistici.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Meister-Handschuh

 �Handfläche, Zeigefinger, 
Fingerkuppen und Daumen 
aus Ziegennarbenleder

 Handrücken aus Jersey

 �Gummizug am Handge-
lenkrücken

 Guanto con padronanza

 �Palmo, indice, linguette 
e pollice in fiore di 
capra

 Dorso in jersey

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

6  11
846 

 
851    

EN388:2016  
2021X 

EN420

100
10



32

MO880 HANDRÜCKEN AUS SEGELTUCH DORSO IN TELA

VORTEILE
 �Komfort
 �Flexibilität 
 �Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Comfort
 �Flessibilità 
 �Destrezza

ANWENDUNGEN
Leichte Handhabung, mechanische Routinearbeiten 
(Montage und Zusammensetzen), DIY, Handwerk, 
Ausbauarbeiten, Logistikdienstleistungen.

APPLICAZIONI
Movimentazione leggera, lavori meccanici di routine 
(montaggio e assemblaggio), fai da te, artigianato, 
lavori di finitura, servizi logistici.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh 

 �Handfläche, Zeigefinger, 
Fingerkuppen und Daumen 
aus Ziegennarbenleder

 �Handrücken aus rotem 
Jersey

 �Gummizug am Handge-
lenkrücken

 �Guanto con padronanza 

 �Palmo, indice, linguette e 
pollice in fiore di bovino

 Dorso in jersey rosso

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  10
878 

  
880    

EN388:2016  
2022X 

EN420

120
12

MO2240

LEDERHANDSCHUHE – EMPFOHLEN FÜR TROCKENE UMGEBUNGEN  
GUANTI IN PELLE - RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

MO2210 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität 
 Komfort
 Flexibilität
 Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Di qualità superiore 
 Comfort
 Flessibilità
 Destrezza

ANWENDUNGEN
Pflege von Grünflächen, Umzugsunternehmen, 
Gemüsegärtner, Lagerarbeiter, Landwirte, 
Handwerker.

APPLICAZIONI
Manutenzione di spazi verdi, traslocatori, orticoltori, 
manutentori, agricoltori, artigiani.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
vollnarbigem Rindsleder

 �Daumen gepolstert

 �Gummizug an der Rückseite 
des Handgelenks

 �Guanto di padronanza in 
pelle fiore di bovino beige

 �Pollice palmato

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  11
2208  

 
2211    

EN388:2016  
2022X 

EN420

120
12

MO860 HANDRÜCKEN AUS SEGELTUCH DORSO IN TELA

VORTEILE
 �Optimierter Komfort, 
Flexibilität und Fingerfertigkeit

 �Klettverschluss am 
Handgelenk für besseren Halt 
und längere Tragezeit 

VANTAGGI
 �Comfort, flessibilità e destrezza 
ottimizzati

 �Scratch sul polso per un miglior 
supporto e un tempo di utilizzo 
più lungo 

ANWENDUNGEN
Leichte Arbeiten und Präzisionsarbeiten, 
Mechanik, Montage und Zusammensetzen, 
DIY, Veredelung, Handwerk, Bau, Konstruktion, 
Logistikdienstleistungen.

APPLICAZIONI
Movimentazione leggera, lavori di routine e di 
precisione, meccanica, assemblaggio, fai da te, 
finitura, artigianato, edilizia, costruzione, servizi 
logistici.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh 

 �Handfläche, Zeigefinger, 
Fingerkuppen und Daumen 
aus Ziegennarbenleder

 �Handrücken aus blauem 
Jersey

 �Blaue breite elastische 
Stulpe mit  
Klettverschluss 

 �Guanto con padronanza 

 �Palmo, indice, linguette e 
pollice in fiore di capra

 �Dorso in jersey blu

 �Manicotto elastico largo 
blu con chiusura  
scratch. 

8  10
858  

  
860

   

EN388:2016  
3011X 

EN420

120
10
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MO2220 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 �Flexibilität 
 �Fingerfertigkeit
 Enganliegend

VANTAGGI
 �Flessibilità 
 �Destrezza
 Aderente

ANWENDUNGEN
Pflege von Grünflächen, Umzugsunternehmen, 
Gemüsegärtner, Lagerarbeiter, Landwirte, 
Handwerker.

APPLICAZIONI
Manutenzione di spazi verdi, traslocatori, orticoltori, 
manutentori, agricoltori, artigiani.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
Rindnarbenleder

 Daumen gepolstert 

 �Gummizug am Handge-
lenkrücken

 �Guanto di padronanza in 
pelle fiore di bovino

 Pollice palmato 

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  11
2218  

 
2221    

EN388:2016  
2021X 

EN420

120
10

MO2240 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 �Gutes Preis-/ 
Leistungsverhältnis

 Fingerfertigkeit
 �Flexibilität
 �Komfort

VANTAGGI
 �Buon rapporto qualità-prezzo.
 Destrezza
 �Flessibilità
 �Comfort

ANWENDUNGEN
Allgemeine Handhabung, Routine- und 
mechanische Arbeiten, Montage und Handhabung, 
Lager- und Gartenarbeiten.. 

APPLICAZIONI
Manutenzione generale, lavori di routine e meccanici, 
montaggio e movimentazione, attività di magazzino 
e giardinaggio. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

�Montagehandschuh aus 
vollnarbigem Büffelleder

 �Daumen gepolstert 

 �Gummizug am Handge-
lenkrücken

 �Guanto di padronanza in 
pelle fiore di buffalo

 �Pollice palmato 

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  11
2238  

 
2241    

EN388:2016  
2021X 

EN420

120
10

MO2250 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 Hochwertige Qualität 
 Enganliegend
 Strickbündchen am Handgelenk 
 Arterienschutz
 �Komfort, Flexibilität und 
Langlebigkeit und optimierte 
Haltbarkeit

VANTAGGI
 Di qualità superiore 
 Molto aderente
 Polso rinforzato
 Proteggi-arteria
 �Comfort, flessibilità e tempo di 
utilizzo ottimizzati

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten, feines Handling in trockener 
Umgebung, Elektronik.

APPLICAZIONI
Manutenzione leggera, lavori di precisione, 
manipolazione fine in ambiente asciutto, elettronica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh mit 
Obermaterial aus weichem 
Ziegennarbenleder-

 �Daumen gepolstert 

 �Strickstulpe mit großem 
Arterienschutz

 �Guanto di padronanza in 
fiore di pelle di capra di 
qualità superiore

 �Pollice palmato 

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

7  11
2247  

 
2251    

EN388:2016  
2011X 

EN420

120
10

LEDERHANDSCHUHE – EMPFOHLEN FÜR TROCKENE UMGEBUNGEN  
GUANTI IN PELLE  - RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

MO2230 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 �Komfort
 �Flexibilität 
 �Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Comfort
 �Flessibilità 
 �Destrezza

ANWENDUNGEN
Pflege von Grünflächen, Umzugsunternehmen, 
Gemüsegärtner, Lagerarbeiter, Landwirte, 
Handwerker

APPLICAZIONI
Manutenzione di spazi verdi, traslocatori, orticoltori, 
manutentori, agricoltori, artigiani.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
Rindnarbenleder gelb

 �Daumen gepolstert

 �Gummizug an der Rückseite 
des Handgelenks

 �Guanto di padronanza 
in pelle fiore di bovino 
colore giallo

 �Pollice palmato

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  11
2228  

 
2231    

EN388:2016  
3132X 

EN420

120
10
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MO2260 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 Arterienschutz,
 Handgelenkstraffung 
 Flexibilität
 Komfort
 Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 Proteggi-arteria
 Polso rinforzato
 Flessibilità
 Comfort
 Destrezza

ANWENDUNGEN
Pflege von Grünflächen, Umzugsunternehmen, 
Gemüsegärtner, Lagerarbeiter, Landwirte, 
Handwerker..

APPLICAZIONI
Manutenzione di spazi verdi, traslocatori, orticoltori, 
manutentori, agricoltori, artigiani.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
Rindnarbenleder

 �Strickstulpe mit großem 
Arterienschutz

 �Guanto di padronanza in 
pelle fiore di bovino

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

8  11
2258  

 
2261    

EN388:2016  
3031X 

EN420

120
10

MO2310 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 Hohe Flexibilität
 Fingerfertigkeit 
 Komfort

VANTAGGI
 Elevata flessibilità
 Comfort  
 Destrezza

ANWENDUNGEN
Automobilindustrie, Elektronik, Feinhandling in 
trockener Umgebung, Feinmechanik, Montage von 
Kleinteilen.

APPLICAZIONI
Industria automobilistica, elettronica, 
movimentazione fine in ambiente secco, meccanica 
di precisione, assemblaggio di piccoli pezzi.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
vollnarbigem Lammleder

 �Gummizug am Handge-
lenkabschluss

 �Guanto di padronanza in 
pelle fiore d'agnello

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  10
2308  

 
2310    

EN388:2016  
3011X 

EN420

120
10

LEDERHANDSCHUHE – EMPFOHLEN FÜR TROCKENE UMGEBUNGEN  
GUANTI IN PELLE - RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

MO1100 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% RINDSPALTLEDER 100% CROSTA

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität
 Komfort
 Flexibilität

VANTAGGI
 �Di qualità superiore
 Comfort
 Flessibilità

ANWENDUNGEN
Pflege von Grünflächen, Umzugsunternehmen, 
Gemüsegärtner, Lagerarbeiter, Landwirte, 
Handwerker. 

APPLICAZIONI
Manutenzione di spazi verdi, traslocatori, orticoltori, 
manutentori, agricoltori, artigiani. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
hochwertigem  
Rindspaltleder

 �Gummizug am Handge-
lenkrücken

 �Guanto di padronanza 
in pelle tutto in crosta 
di bovino di qualità 
superiore

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  10
1098  

 
1100    

EN388:2016  
3122X 

EN420

120
10

MO1110 MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% RINDSPALTLEDER 100% CROSTA

VORTEILE
 �Gutes Preis-/ Leistungsverhältnis
 Komfort 
 Flexibilität

VANTAGGI
 �Buon rapporto qualità-prezzo.
 Comfort 
 Flessibilità

ANWENDUNGEN
Bau- und öffentliche Arbeiten, Pflege von 
Grünflächen, Umzugsunternehmen, Gärtner, 
Lagerarbeiter, Landwirte, Handwerker, Großbetriebe, 
Holz.

APPLICAZIONI
Edilizia e lavori pubblici, manutenzione di aree verdi, 
traslocatori, orticoltori, movimentatori, agricoltori, 
artigiani, movimentazione di grandi dimensioni, 
legno.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
Rindspaltleder

 �Gummizug am Handge-
lenkrücken

 �Guanto di padronanza 
in pelle tutto in crosta 
di bovino

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

9 & 10
1109 

& 
1110    

EN388:2016  
3022X 

EN420

120
10
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MO2410 (≈2420) MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 �Wasserabweisende Behandlung
 �Flexibilität
 �Komfort

VANTAGGI
 �Trattamento idrorepellente
 �Flessibilità
 �Comfort

WATER 
REPELLENT

MO2450 (≈2460) MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

100% NARBENLEDER 100% FIORE

VORTEILE
 �Wasserabweisende Behandlung
 �Hervorragende Unterstützung und 
Schutz durch Handgelenks- und 
Arterienschutz
 Flexibilität und Komfort

VANTAGGI
 �Trattamento idrorepellente
 �Ottimo supporto e protezione 
grazie alla protezione del polso e 
delle arterie

 Flessibilità e comfort

WATER 
REPELLENT

ANWENDUNGEN
Garten und Grünflächen: Alle Arbeiten im 
Zusammenhang mit Jäten, Herausziehen, 
Holzfällen im Winter, Schneiden, Reinigen, 
Graben, Bürsten, Handhaben von Werkzeugen 
(Äxte, Hämmer, Schaufeln....), auch in feuchter 
Umgebung, Einsatz und Bedienung von Maschinen 
(Bagger, Minischaufeln, Werkzeuge, Lastwagen, 
Autos, verschiedene Maschinen....).

APPLICAZIONI
Giardino e spazi verdi: tutti i lavori di diserbo, 
trazione, taglio del legno in inverno, taglio, pulizia, 
scavo, spazzolatura, movimentazione degli utensili 
(assi, martelli, pale...), anche in ambiente umido, 
uso e il funzionamento di macchine (escavatori, 
mini pale, utensili, camion, automobili, macchinari 
vari...).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
vollnarbigem Rindspaltleder 
beige

 Daumen gepolstert 

 ��Gummizug an der Rückseite 
des Handgelenks 

 �Wasserabweisend

 �Guanto di padronanza 
in pelle fiore di bovino 
colore beige

 Pollice palmato 

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso 

 �Idrorepellente

8  11
2408  

 
2411    

EN388:2016 
2121X 

EN420

120
10

ANWENDUNGEN
Garten und Grünflächen: Alle Arbeiten im 
Zusammenhang mit Jäten, Herausziehen, 
Holzfällen im Winter, Schneiden, Reinigen, 
Graben, Bürsten, Handhaben von Werkzeugen 
(Äxte, Hämmer, Schaufeln....), auch in feuchter 
Umgebung. Maschineneinsatz und Bedienung 
(Bagger, Minibagger, Werkzeuge, LKW, PKW, diverse 
Maschinen...).

APPLICAZIONI
Giardino e spazi verdi: tutte le diserbo, trazione, 
taglio del legno in inverno, taglio, pulizia, 
scavo, pulitura delle spazzole, attrezzi per la 
manipolazione (assi, martelli, pale...), anche 
in ambienti umidi. Uso e funzionamento della 
macchina (escavatore, miniescavatore, utensili, 
camion, auto, macchine varie...).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Montagehandschuh aus 
vollnarbigem Rindspaltleder 

 Daumen gepolstert

 �Wasserabweisend

 �Arterienschutz

 �Guanto di padronanza in 
pelle fiore di bovino beige 

 Pollice palmato

 �Idrorepellente

 �Proteggi-arteria

8  10
2448  

 
2450    

EN388:2016  
2121X 

EN420

120
10

TROCKENE 
UMGEBUN-
GAMBIENTE 
ASCIUTTO

LEDERHANDSCHUHE – EMPFOHLEN FÜR TROCKENE UMGEBUNGEN  
GUANTI IN PELLE - RACCOMANDATO IN AMBIENTE ASCIUTTO

MO1240 (≈1220) MONTAGEHANDSCHUH PADRONANZA

NARBENLEDER/RINDSPALTLEDER FIORE/CROSTA

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität
 �Komfort und Flexibilität
 �Fingerfertigkeit
 �Guter Griff von Werkzeugen
 �Hohe Einsatzvielfalt

VANTAGGI
 �Di qualità superiore
 �Comfort, flessibilità
 �Destrezza
 �Buon presa
 �Elevata versatilità di utilizzo

ANWENDUNGEN
Allgemeine Arbeiten, Routine- und mechanische 
Arbeiten, Montagearbeiten, Lager- und 
Gartenarbeiten.

APPLICAZIONI
Manutenzione generale, lavori di routine e 
meccanici, montaggio e movimentazione, attività di 
magazzino e giardinaggio.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

  �Handfläche und Zeige-
finger aus vollnarbigem 
Büffelleder

 �Daumen gepolstert

 �Handschuhrücken  
Rindspaltleder 

 �Gummizug am Handge-
lenkrücken

 �Guanto con padronanza

 �Palmo e indice in fiore 
di buffalo

 �Pollice palmato

 �Dorso in crosta 

 �Elastico di serraggio sul 
dorso del polso

8  11
1238  

 
1241    

EN388:2016  
2121X 

EN420

120
10

LEDERHANDSCHUHE – EMPFOHLEN FÜR FETTIGE UND FEUCHTE UMGEBUNGEN 
GUANTI IN PELLE - RACCOMANDATI PER AMBIENTI GRASSI E UMIDI
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MO9320
NITRILE

MO9410 EUROLITE

NITRILE

MO9420 (≈9430)

NITRILE

MO9310 EURODEX

NITRILE

VORTEILE
 Kostengünstiger Handschuh
 Fingerfertigkeit 

VANTAGGI
 Guanto economico
 Destrezza 

VORTEILE
 Dauerhaftigkeit 
 Komfort
 Flexibilität
 �Behandlung    für 
bessere Hygiene

VANTAGGI
 Vita utile prolungata 
 Comfort
 Flessibilità
 �Trattamento   
per una migliore igiene

VORTEILE
 Kostengünstiger Handschuh 
 �Flexibilität
 �Komfort

VANTAGGI
 Guanto economico 
 �Flessibilità
 �Comfort

VORTEILE
 Hochwertige Qualität
 Dauerhaftigkeit
 �Behandlung  
für bessere Hygiene

VANTAGGI
 Di qualità superiore
 Vita utile prolungata
 �Trattamento    
per una migliore igiene

ANWENDUNGEN
Maschinenbauindustrie (Handhabung und Montage 
von Teilen), Bauwesen (Handhabung von Ziegeln, 
Gipskartonplatten), Kommunen (Instandhaltung, 
Außenarbeiten).

APPLICAZIONI
Industria meccanica (movimentazione e 
assemblaggio di parti), edilizia (movimentazione di 
mattoni, cartongesso), comunità (manutenzione, 
lavori all'aperto).

ANWENDUNGEN
Maschinenbauindustrie (Handhabung und Montage 
von Teilen), Bauwesen (Handhabung von Ziegeln, 
Gipskartonplatten), Kommunen (Instandhaltung, 
Außenarbeiten).

APPLICAZIONI
Industria meccanica (movimentazione e 
assemblaggio di parti), edilizia (movimentazione di 
mattoni, cartongesso), comunità (manutenzione, 
lavori all'aperto).

ANWENDUNGEN
Mechanische Industrie (Handhabung von Dickblech, 
Scherarbeiten), Bauwesen und öffentliche Arbeiten 
(Handhabung von Baumaterialien, Metallbau), 
Abfallsammlung, Forstwirtschaft.

APPLICAZIONI
Industria meccanica (manipolazione di lamiere 
spesse, lavori di taglio), edilizia e lavori pubblici 
(movimentazione di materiali da costruzione, 
costruzione metallica), raccolta dei rifiuti, 
silvicoltura.

ANWENDUNGEN
Mechanische Industrie (Handhabung von Dickblech, 
Scherarbeiten), Bauwesen und öffentliche Arbeiten 
(Handhabung von Baumaterialien, Metallbau), 
Abfallsammlung, Forstwirtschaft.

APPLICAZIONI
Industria meccanica (manipolazione di lamiere 
spesse, lavori di taglio), edilizia e lavori pubblici 
(movimentazione di materiali da costruzione, 
costruzione metallica), raccolta dei rifiuti, 
silvicoltura.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Baumwoll-Inter-
lock-Verstärkung 

 �Belüfteter Handrücken

 �Leichte 3/4-Beschichtung 
aus gelbem Nitril

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick 

 �Supporto in cotone 
interlock 

 �Dorso aerato.

 �Leggero rivestimento a 
3/4 in nitrile giallo

 �Polso in maglia elasti-
cizzata 

7  11
9317  

 
9321    

EN388:2016  
3111X 

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
jersey 

 �Blaue 3/4-Nitrilbeschich-
tung 

 �Belüfteter Handrücken 

 Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Supporto in jersey di 
cotone 

 �Rivestimento a 3/4 in 
nitrile blu 

 �Dorso aerato. 

 Polso in maglia elasti-
cizzata

7  10
9407  

 
9410    

EN388:2016 
4111X 

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
jersey

 Belüfteter Handrücken 

 �Leichte blaue 3/4-Ni-
trilbeschichtung 

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Supporto in jersey di 
cotone

 Dorso aerato. 

 �Rivestimento leggero a 
3/4 in nitrile blu 

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

7  11
9417  

 
9421    

EN388:2016  
4111X 

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Baumwoll-Inter-
lock-Verstärkung 

 �Belüfteter Handrücken

 �Leichte 3/4-Beschichtung 
aus gelbem Nitril 

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick 

 �Supporto in cotone 
interlock 

 �Dorso aerato.

 �Rivestimento a 3/4 in 
nitrile giallo 

 �Polso in maglia elasti-
cizzata 

7  10
9307  

 
9310    

EN388:2016 
3111X 

EN420

100
10

BESCHICHTETE HANDSCHUHE – EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER ODER SCHMUTZIGER UMGEBUNG
GUANTI SPALMATI - CONSIGLIATI IN AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI O SPORCHI
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MO9610 EUROTRIL

NITRILE

MO9620
NITRILE

MO9650 EUROTRIL

NITRILE

MO9450
NITRILE

VORTEILE
 Hochwertige Qualität
 Komfort
 Fingerfertigkeit 
 Dauerhaftigkeit 
 Grip
 �Behandlung  
für bessere Hygiene

VANTAGGI
 Di qualità superiore
 Comfort
 Destrezza 
 Vita utile prolungata 
 Presa
 �Trattamento    
per una migliore igiene

VORTEILE
 �Kostengünstiger Handschuh
 �Sicherheitsstulpe gegen 
Einklemmgefahr

VANTAGGI
 �Guanto economico
 �Manicotto di sicurezza contro il 
rischio di intrappolamento

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität
 �Dauerhaftigkeit
 �Komfort
 �Sicherheitsstulpe gegen 
Einklemmgefahr
 �Behandlung   für bessere 
Hygiene 

VANTAGGI
 �Di qualità superiore
 �Vita utile prolungata
 �Comfort
 �Manicotto di sicurezza contro il 
rischio di presa

 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

VORTEILE
 Dauerhaftigkeit 
 Fingerfertigkeit 

VANTAGGI
 Vita utile prolungata 
 Destrezza 

ANWENDUNGEN
Mechanische Industrie (Handhabung von Dickblech, 
Scherarbeiten), Bauwesen und öffentliche Arbeiten 
(Handhabung von Baumaterialien, Metallbau), 
Abfallsammlung, Forstwirtschaft.

APPLICAZIONI
Industria meccanica (manipolazione di lamiere 
spesse, lavori di taglio), edilizia e lavori pubblici 
(movimentazione di materiali da costruzione, 
costruzione metallica), raccolta dei rifiuti, 
silvicoltura.

ANWENDUNGEN
Alle allgemeinen Handhabungsarbeiten in 
besonders schmutziger Umgebung: Scheren, Bau, 
Forstwirtschaft.

APPLICAZIONI
Tutti i lavori di manutenzione generale in ambienti 
particolarmente sporchi: cesoiatura, costruzione, 
silvicoltura.

ANWENDUNGEN
Alle allgemeine und schwere Arbeiten in 
schmutziger Umgebung: öffentliche Arbeiten, 
Bauarbeiten, Bergbau, mechanische Industrie.

APPLICAZIONI
Tutti i lavori di movimentazione generale e pesante 
in ambienti sporchi: lavori pubblici, edilizia, 
industria mineraria, industria meccanica.

ANWENDUNGEN
Alle allgemeine und schwere Arbeiten in 
schmutziger Umgebung: Bauarbeiten, Bergbau, 
mechanische Industrie.

APPLICAZIONI
Tutti i lavori di movimentazione generale e pesante 
in ambienti sporchi: lavori pubblici, edilizia, 
industria mineraria, industria meccanica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
jersey

 �Dicke blaue 3/4-Ni-
trilbeschichtung

 �Belüfteter Handrücken

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick 

 �Supporto in jersey di 
cotone

 �Rivestimento spesso a 
3/4 in nitrile blu

 �Dorso aerato.

 �Polso in maglia elasti-
cizzata 

8  10
9608  

 
9610    

EN388:2016 
4111X  

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwolle

 �Komplettbeschichtung aus 
dickem blauem Nitril

 Sicherheitsstulpe 

 �Supporto in cotone

 �Rivestimento integrale 
spesso in nitrile blu

 �Manicotto di sicurezza 

8  10
9618  

 
9620    

EN388:2016 
4111X 

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwolle

 �Komplettbeschichtung aus 
dickem blauem Nitril

 Sicherheitsstulpe 

 �Supporto in cotone

 �Rivestimento integrale 
spesso in nitrile blu

 �Manicotto di sicurezza 

8  10
9648  

 
9650    

EN388:2016 
4111X 

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
jersey

 �Leichte blaue Kom-
plettbeschichtung aus Nitril 

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Supporto in jersey di 
cotone

 �Rivestimento integrale 
leggero in nitrile blu 

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

8  10
9448  

 
9450    

EN388:2016  
4111X 

EN420

100
10

BESCHICHTETE HANDSCHUHE – EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER ODER SCHMUTZIGER UMGEBUNG.
GUANTI SPALMATI - CONSIGLIATI IN AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI O 
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MO3410* ( MO3420)

PVC

VORTEILE
 Kostengünstiger Handschuh
 �Griffigkeit in feuchter 
Umgebung

VANTAGGI
 Guanto economico
 �Ottimo presa in ambiente 
umido

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Gewebte Baumwoll-
verstärkung

 �3/4-Beschichtung aus 
gelbem Krepp-Latex

 Belüfteter Handrücken

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Supporto in tessuto di 
cotone

 �Rivestimento a 3/4 in 
lattice cotonato verde

 Dorso aerato.

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

10

   

EN388:2016  
2131X 

EN420

120
12

BESCHICHTETE HANDSCHUHE – EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER ODER SCHMUTZIGER UMGEBUNG 
GUANTI SPALMATI - CONSIGLIATI IN AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI O SPORCHI

MO3420
PVC

VORTEILE
 Kostengünstiger Handschuh
 Atmungsaktivität
 Komfort 

VANTAGGI
 Guanto economico
 Traspirante
 Comfort 

ANWENDUNGEN
Industrie, Verkehr, Landwirtschaft, Bauwesen, 
öffentliche Arbeiten (industrielle Instandhaltung, 
Maurerhandwerk, Malerarbeiten).

APPLICAZIONI
Industria, trasporti, agricoltura, edilizia, lavori 
pubblici (manutenzione industriale, lavori in 
muratura, verniciatura).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Verstärkung aus Baumwolle

 �3/4-Beschichtung aus 
rotem PVC

 Belüfteter Handrücken 

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 Supporto in cotone

 �Rivestimento a 3/4 in 
PVC rosso

 Dorso aerato. 

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

9 & 10
3419 

& 
3420    

EN388:2016 
4121X 

EN420

100
10

VORTEILE
 Dauerhaftigkeit
 �Behandlung   für 
bessere Hygiene

VANTAGGI
 Vita utile prolungata
 �Trattamento   per una 
migliore igiene

ANWENDUNGEN
Industrie, Verkehr, Landwirtschaft, Bauwesen, 
öffentliche Arbeiten (industrielle Instandhaltung, 
Maurerhandwerk, Malerarbeiten).

APPLICAZIONI
Industria, trasporti, agricoltura, edilizia, lavori 
pubblici (manutenzione industriale, lavori in 
muratura, verniciatura).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwolle

 �3/4-Beschichtung aus 
rotem PVC

 �Belüfteter Handrücken

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Supporto in cotone

 �Rivestimento a 3/4 in 
PVC rosso

 �Dorso aerato.

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

8  10
3408  

 
3410

   

EN388:2016 
4121X

EN420 100
10

BESCHICHTETE HANDSCHUHE - EMPFOHLEN FÜR 
FEUCHTE UMGEBUNGEN 

GUANTI SPALMATI - CONSIGLIATI IN AMBIENTI BAGNATI

MO3810

ANWENDUNGEN
Handhabung von schweren Gegenständen, 
Bauarbeiten (Baustoffe), Kommunen (Hausmüll, 
öffentliche Gärten), Glasarbeiten, Tischlerarbeiten, 
Grünflächen (Gartenarbeiten, Gartenbau, 
Gemüseanbau).

APPLICAZIONI
Movimentazione di oggetti pesanti, opere pubbliche 
(materiali da costruzione), comunità (rifiuti domestici, 
giardini pubblici), lavorazioni del vetro, falegnameria, 
spazi verdi (giardinaggio, orticoltura).

MO3800
LATEX LATTICE

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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MO3810
LATEX LATTICE

MO3805
LATEX LATTICE

VORTEILE
 Griffigkeit in feuchter Umgebung
 Komfort

VANTAGGI
 Ottimo presa in ambiente umido
 Comfort

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
jersey

 �3/4-Beschichtung aus 
grünem Krepp-Latex

 �Belüfteter Handrücken

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Supporto in jersey di 
cotone

 �Rivestimento a 3/4 in 
lattice cotonato verde

 �Dorso aerato.

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

8  10
3803  

 
3805    

EN388:2016 
1121X 

EN420

120
12

ANWENDUNGEN
Handhabung von schweren Gegenständen, 
Bauarbeiten (Baustoffe), Kommunen (Hausmüll, 
öffentliche Gärten), Glasarbeiten, Tischlerarbeiten, 
Grünflächen (Gartenarbeiten, Gartenbau, 
Gemüseanbau).

APPLICAZIONI
Movimentazione di oggetti pesanti, opere pubbliche 
(materiali da costruzione), comunità (rifiuti 
domestici, giardini pubblici), lavorazioni del vetro, 
falegnameria, spazi verdi (giardinaggio, orticoltura).

VORTEILE
 Hochwertige Qualität
 Griffigkeit in feuchter Umgebung
 �Komfort
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 Di qualità superiore
 Ottimo presa in ambiente umido
 �Comfort
 �Vita utile prolungata

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwolle

 �3/4-Beschichtung aus 
grünem Krepp-Latex

 �Belüfteter Handrücken 

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Supporto in cotone

 �Rivestimento a 3/4 in 
lattice cotonato verde

 �Dorso aerato. 

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

7  10
3807  

 
3810    

EN388:2016  
3242X 

EN420

72
12

ANWENDUNGEN
Handhabung von schweren Gegenständen, 
Bauarbeiten (Baustoffe), Kommunen (Hausmüll, 
öffentliche Gärten), Glasarbeiten, Tischlerarbeiten, 
Grünflächen (Gartenarbeiten, Gartenbau, 

APPLICAZIONI
Movimentazione di oggetti pesanti, opere pubbliche 
(materiali da costruzione), comunità (rifiuti 
domestici, giardini pubblici), lavorazioni del vetro, 
falegnameria, spazi verdi (giardinaggio, orticoltura).

BESCHICHTETE HANDSCHUHE - EMPFOHLEN FÜR FEUCHTE UMGEBUNGEN 
GUANTI SPALMATI - CONSIGLIATI IN AMBIENTI BAGNATI

VORTEILE
 Grip 
 Belüfteter Handrücken für mehr Komfort

VANTAGGI
 Presa 
 Dorso aerato per un miglior comfort

ANWENDUNGEN
Routine- und mechanische Arbeiten, schwere 
Handhabung, allgemeine Mechanik, Landwirtschaft 
und Gartenbau, Umgang mit rutschigen 
Gegenständen.

APPLICAZIONI
Lavori di routine e meccanici, manipolazione 
pesante, meccanica generale, agricoltura e 
orticoltura, manipolazioni di oggetti scivolosi.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
mischgewebe 

 �Handflächenbeschichtung 
aus grau kondensiertem 
Latex 

 �Belüfteter Handrücken 

 �Elastisches Handgelenk

 �Supporto in policotone 

 �Rivestimento palmare 
in lattice condensato di 
qualità superiore 

 �Dorso aerato. 

 �Polsino elasticizzato

8  10
3853  

 
3855

 

EN388:2016 
2142X       

EN407:2004 
X1XXXX

EN420

100
10

1LACO (≈3865) EUROGRIP 10L800

LATEX LATTICE

VORTEILE
 �Außergewöhnlicher Grip in 
feuchter Umgebung
 �Maximale Reißfestigkeit
 �Elastisches Handgelenk für einen 
besseren Schutz vor Schmutz.
 �Belüfteter Handrücken für mehr 
Komfort

VANTAGGI
 �Ottimo presa in ambiente umido
 �Livello massimo di resistenza alla 
lacerazione

 �Polso elasticizzato per una migliore 
protezione contro lo sporco.

 �Dorso aerato per un miglior comfort 

ANWENDUNGEN
Handhabung von schweren Gegenständen, 
Bauarbeiten (Baustoffe), Kommunen (Hausmüll, 
öffentliche Gärten), Glasarbeiten, Tischlerarbeiten, 
Grünflächen (Gartenarbeiten, Gartenbau, 
Gemüseanbau). 

APPLICAZIONI
Movimentazione di oggetti pesanti, opere 
pubbliche (materiali da costruzione), comunità 
(rifiuti domestici, giardini pubblici), lavorazioni 
del vetro, falegnameria, spazi verdi (giardinaggio, 
orticoltura).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Gelbe Polyes-
ter-Maschenware 

 �Handflächenbeschichtung 
aus orangefarbenem Latex 
mit haftender Beschichtung 
auf Handfläche und 
Daumen

 Maschenzahl 10 

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere giallo 

 �Rivestimento palmare 
in lattice arancio con 
finitura adesiva del palmo 
e del pollice

 Calibro 10 

8  11

   

EN388:2016  
2142X

 
EN420

100
10

MO3855* ( 1LAAV)

LATEX LATTICE

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili

NEWL.S. 
S.S.

SILICONE 
FREE

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo
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BESCHICHTETE HANDSCHUHE - EMPFOHLEN FÜR FEUCHTE UMGEBUNGEN
GUANTI SPALMATI - CONSIGLIATI IN AMBIENTI BAGNATI

1LAAV SIMPLY PRO SG800L

LATEX LATTICE

VORTEILE
 �Außergewöhnlicher Grip in feuchter 
Umgebung
 �Maximale Reißfestigkeit
 �Elastisches Handgelenk für einen 
besseren Schutz vor Schmutz.
 �Belüfteter Handrücken für mehr 
Komfort 

VANTAGGI
 �Ottimo presa in ambiente umido
 �Livello massimo di resistenza alla 
lacerazione

 �Polso elasticizzato per una migliore 
protezione contro lo sporco.

 �Dorso aerato per un miglior comfort 

ANWENDUNGEN
Bau, Gartenbau, Logistik, Wartung, Transport, 
mechanische Arbeiten.

APPLICAZIONI
Edilizia, giardinaggio, logistica, manutenzione, 
trasporti, lavori meccanici.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware auf  
Polyesterbasis, blau

 �Beschichtung aus  
besonders haftendem 
gekreppten blauen Latex 

 �Maschenzahl 10 

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere blu

 �Rivestimento palmare 
in lattice blu con finitura 
adesiva del palmo

 Calibro 10 

8  11

   

EN388:2016  
2142X 

EN420

100
10

MO3815
LATEX LATTICE

VORTEILE
 �Krepplatex für mehr Griffigkeit
 �Erhöhter Schutz durch die Stulpe
 �Komfort

VANTAGGI
 �Lattice cotonato per un maggiore 
presa

 �Maggiore protezione grazie al 
manicotto

 �Comfort

ANWENDUNGEN
Gärtnerei, Gartenbau, Austernzucht, Angeln, Umgang 
mit rutschigen Gegenständen.

APPLICAZIONI
Orticoltura, allevamento di ostriche, pesca, 
manipolazione di oggetti sdrucciolevoli.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
jersey

 �Vollständige grüne Krepp-
Latex-Beschichtung

 �Latexbeschichtete Stulpe 
(Länge: 32 cm)

 �Supporto in jersey di 
cotone

 �Rivestimento integrale in 
lattice cotonato verde

 �Manicotto rivestito in lat-
tice (lunghezza: 32 cm)

10

   

EN388:2016 
3131X 

EN420

60
10

1LAGB (≈1LAAG) SIMPLY PRO SG810L

LATEX LATTICE

VORTEILE
 �Außergewöhnlicher Grip in feuchter 
Umgebung 

 �Maximale Reißfestigkeit 
 �Elastisches Handgelenk für einen 
besseren Schutz vor Schmutz 

 �Belüfteter Handrücken für mehr 
Komfort 

VANTAGGI
 �Ottimo presa in ambiente umido 
 �Livello massimo di resistenza alla 
lacerazione 

 �Polso elasticizzato per una migliore 
protezione contro lo sporco. 

 �Dorso aerato per un miglior comfort 

ANWENDUNGEN
Bau, Gartenbau, Logistik, Wartung, Transport, 
mechanische Arbeiten.

APPLICAZIONI
Edilizia, giardinaggio, logistica, manutenzione, 
trasporti, lavori meccanici.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware aus Recy-
cling-Baumwollgemisch, grau 
meliert

 �Schwarze 
Handflächenbeschichtung 
aus Latex mit haftender 
Beschichtung für Handfläche 
und Daumen

 �Maschenzahl 10

 �Tessuto a maglia a 
base di policotone 
riciclato grigio screziato

 �Rivestimento palmare 
in lattice nero con 
finitura adesiva del 
palmo e del pollice

 �Calibro 10

8  11

   

EN388:2016  
2142X 

EN420

100
10

RECYCLED 
SUPPORT

MO3520 / MO3620 (≈3641)

PVC

VORTEILE
 Komfort
 Dichtigkeit 

VANTAGGI
 Comfort
 Tenuta stagna 

ANWENDUNGEN
Bau- und Landwirtschaftsgewerbe, Reinigungs- 
und Instandhaltungsarbeiten, Forstwirtschaft, 
Malerarbeiten.

APPLICAZIONI
Edilizia e agricoltura, lavori di pulizia e 
manutenzione, silvicoltura, verniciatura.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus 
Baumwolle

 �Vollständig mit rotem 
PVC beschichtet

 �Stulpenlänge 
: 36 cm oder 27 cm (Ref. 
3520)

 �Supporto in cotone

 �Rivestimento integrale 
in PVC rosso

 �Lunghezza 
 manicotto: 36 cm o 27 
cm (rif. 3520)

9 & 10 
3519 

& 3520
9 & 10 
3619 & 
3620

   

EN388:2016 
4121X 

EN420

50
10

NEW NEW
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MO3840* (≈3830) PRO-RESISTER

MECHANIKERHANDSCHUHE GUANTI MECCANICI

MO990

VORTEILE
 �Hohe Abrieb-, Reiß- und 
Durchstichfestigkeit 
 �Längere Lebensdauer 
 �Verstärkter Daumen und 
Zeigefinger

VANTAGGI
 �Elevata resistenza 
all'abrasione, allo strappo e alla 
perforazione 

 �Vita utile prolungata 
 Pollice e indice rinforzati

VORTEILE
 Grip
 Handflächenverstärkung
 �Gute Griffigkeit 
(Werkzeuge mit Griff)

VANTAGGI
 Presa
 Palmo rinforzato
 �Buona presa nella mano  
(utensili a maniglia)

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus grünem 
Strick

 �Grüne vulkanisierte 
Latex-Dop-
pel-Handflächenbeschich-
tung

 �Verstärkter Daumen und 
Zeigefinger 

 �Handrücken gestrickt, 
elastisches Handgelenk

 �Maschenzahl 7 

 �Supporto in maglia verde

 �Rivestimento doppio pal-
mare in lattice vulcanizzato 
fuso di colore verde

 �Pollice e indice rinforzati 

 �Dorso in maglia, polso 
elasticizzato

 �Calibro 7 

8  10
3838  

 
3840    

EN388:2016 
3142X 

EN420

144
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Handschuh mit 5 offenen Fingern 

 �Handfläche: 60 % Nylon/40 % PU

 �Handflächenverstärkung: 
rutschfestes PVC

 �Handrücken: Elastan

 �Finger und Handgelenk: Neopren

 Klettverschluss am Handgelenk

 �Muffola a 5 dita aperte 

 �Palmo: 60% nylon/40% PU

 �Rinforzi palmo: PVC 
antiscivolo

 �Dorso: elastan

 �Falangi e polso: neoprene

 �Serraggio polso  
autobloccante

8  10
988 

  
990

   Cat. 1 120
12

MO930

VORTEILE
 Verstärkte Handfläche
 Hoher Tragekomfort
 Flexibilität
 Fingerfertigkeit
 Schmutzunempfindlich 

VANTAGGI
 Palmo rinforzato
 Comfort
 Flessibilità
 Destrezza
 Resistenza allo sporco 

ANWENDUNGEN
Routinearbeiten, Handhabung, Holzbearbeitung, 
Montage und Maschinenbau.

APPLICAZIONI
Lavori di routine, movimentazione, lavorazione del 
legno, assemblaggio e meccanica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Meisterhandschuh aus 
schwarzem Stoff

 �Verstärkung durch Polster 
-einsätze

 �Handrücken aus Polyester

 �Breite, schwarze, elastische 
Stulpe mit Klettverschluss

 �Guanto di padronanza in 
tessuto sintetico nero

 �Rinforzi con inserti a 
tampone

 �Dorso in poliestere

 �Ampio manicotto elastico 
nero con chiusura a 
strappo

8  10
928 

  
930    

EN388:2016 
3122X 

EN420

60
12

MO910

VORTEILE
 Verstärkte Handfläche
 Hoher Tragekomfort
 Flexibilität
 Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 Palmo rinforzato
 Comfort
 Flessibilità
 Destrezza

ANWENDUNGEN
Routinearbeiten, Montage und Maschinenbau.

APPLICAZIONI
Lavori di routine, montaggio e meccanica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Meisterhandschuh aus 
vollnarbigem Schweins-
narbenleder

 �Verstärkungen durch 
Polstereinsätze 

 �Handrücken aus Polyester 

 �Breite, schwarze, elastische 
Stulpe mit Klettverschluss

 �Guanto di padronanza 
in fiore di pelle di maiale 
avvolta

 �Rinforzi con inserti a 
tampone 

 �Dorso in poliestere 

 �Ampio manicotto elastico 
nero con chiusura a 
strappo

8  10
908 

  
910    

EN388:2016 
4143X 

EN420

60
12

ANWENDUNGEN
Ermöglicht die Handhabung von schweren 
Gegenständen (Aluminium/Metallprofil), Sammlung 
und Sortierung von Hausmüll, Gartenbau, 
Forstwirtschaft.

APPLICAZIONI
Consente la movimentazione di oggetti pesanti 
(profilato alluminio/metallo), la raccolta e 
la cernita di rifiuti domestici, l'orticoltura, la 
silvicoltura.

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten und schweres Handling, das 
den Schutz der Handfläche vor Stößen, Schlägen, 
Handarbeit, Gartenbau erfordert.

APPLICAZIONI
Lavori di precisione e manipolazione pesante che 
richiedono la protezione del palmo contro urti, guida, 
lavori manuali, orticoltura.

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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MO4350 / MO4355

MASCHENWARE MAGLIA

MO4367

MASCHENWARE MAGLIA

MO4360

MASCHENWARE MAGLIA

VORTEILE
 �Rutschfest
 �Thermische Kontaktisolierung
 �Komfort
 �Beidhändig tragbar

VANTAGGI
 �Antiscivolo
 �Isolamento termico da contatto
 �Comfort
 �Ambidestro

VORTEILE
 �Rutschfest
 ��Thermische Kontaktisolierung
 ��Fingerfertigkeit
 �Längere Lebensdauer
 ��Komfort
 ��Beidhändig tragbar

VANTAGGI
 �Antiscivolo
 ��Isolamento termico da contatto
 ��Destrezza
 �Vita utile prolungata
 ��Comfort
 ��Ambidestro

VORTEILE
 �Rutschfest
 �Thermische Kontaktisolierung
 �Fingerfertigkeit
 �Komfort
 ��Beidhändig tragbar

VANTAGGI
 �Antiscivolo
 �Isolamento termico da contatto
 �Destrezza
 �Comfort
 ��Ambidestro

ANWENDUNGEN
Transport- und Lagertätigkeiten, Handhabung von 
rutschigen Gegenständen.

APPLICAZIONI
Attività di trasporto, stoccaggio e movimentazione di 
oggetti sdrucciolevoli.

APPLICAZIONI
Manutention d’objets glissants, travaux précis, 
activités de magasinier et de transport, 
manutention de pièces abrasives.

APPLICAZIONI
Manipolazione di oggetti sdrucciolevoli, lavori di 
precisione, attività di magazzinaggio e trasporto, 
movimentazione di parti abrasive.

ANWENDUNGEN
Transport- und Lagertätigkeiten, Handhabung von 
rutschigen Gegenständen, Präzisionsarbeiten.

APPLICAZIONI
Attività di trasporto, stoccaggio e movimentazione di 
oggetti sdrucciolevoli, lavori di precisione.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus Baumwolle und Polyes-
ter-Strickware

 �Rote oder blaue Noppen auf 
Handfläche und Handrücken

 �3 Fäden, 70 g für die Artikelnr. 
4350, 4 Fäden, 78 g für die 
Artikelnr. 4355

 �Maschenzahl 10

 �Realizzato con maglia di 
cotone e poliestere

 �Palmo e dorso ricoperti 
di puntinature rosse o blu

 �3 fili, 70 g per il rif. 4350, 
4 fili, 78 g per il rif. 4355

 �Calibro 10

7 rot 
rosso 
(4350) 

& 9 
blau 
blu  

(4355)

240
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus weißem Polyamid 
-Strickgewebe

 �Handfläche und 
Handrücken mit blauen 
PVC-Noppen besetzt

 ��2 Fäden: Damengröße 
in 66 g und Herrengröße 
in 80 g

 �Maschenzahl 13

 �Realizzato in maglia di 
poliammide bianco

 �Palmo e dorso ricoperti 
di puntinature in PVC blu

 ��2 fili: dimensione donna 
in 66 g e dimensione 
uomo in 80 g

 �Calibro 13

7 & 9      
4367 & 
4369    

EN388:2016 
1142X 

EN420

250
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Auf weißer 
Baumwoll-strickbasis

 �Handfläche mit gelben 
PVC-Noppen

 �2 Fäden: Damengröße 
in 50 g und Herrengröße 
in 56 g

 �Maschenzahl 13

 ��realizzato in maglia di 
cotone bianco

 �Palma ricoperta di punti-
nature in PVC giallo

 �2 fili: dimensione donna 
in 50 g e dimensione 
uomo in 56 g

 �Calibro 13

7 & 9      
4360 

& 
4365    

EN388:2016 
1121X 

EN420

250
10

STRICKHANDSCHUHE MIT NOPPEN
GUANTI IN MAGLIA CON PUNTINATURE

MO4360



43

MO4380

MASCHENWARE MAGLIA

MO4500 CRISS-CROSS

MASCHENWARE MAGLIA

VORTEILE
 �Rutschfest
 �Thermische Kontaktisolierung
 �Fingerfertigkeit
 �Längere Lebensdauer
 �Komfort

VANTAGGI
 �Antiscivolo
 �Isolamento termico da contatto
 �Destrezza
 �Vita utile prolungata
 �Comfort

VORTEILE
 �Rutschfest
 �Thermische Kontaktisolierung
 �Komfort

VANTAGGI
 �Antiscivolo
 �Isolamento termico da contatto
 �Comfort

ANWENDUNGEN
Handhabung von rutschigen Gegenständen, 
Präzisionsarbeiten, Lager- und Transportaktivitäten, 
Handhabung von abrasiven Teilen.

APPLICAZIONI
Manipolazione di oggetti sdrucciolevoli, lavori di 
precisione, attività di magazzinaggio e trasporto, 
movimentazione di parti abrasive.

ANWENDUNGEN
Handhabung von rutschigen Gegenständen, 
Transport- und Lagertätigkeiten.

APPLICAZIONI
Manipolazione di oggetti sdrucciolevoli, attività di 
trasporto e stoccaggio.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 ��Aus grauem  
Polyamidstrick

 ��Handfläche mit blauen 
PVC-Noppen

 ��Maschenzahl 13

 ��Realizzato in maglia di 
poliammide grigia

 ��Palma ricoperta di 
puntinature in PVC blu

 ��Calibro 13

8 & 9               
4380 & 
4385    

EN388:2016 
2142X 

EN420

120
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 ��Mit Polyester und orange-
farbenem Baumwollstrick

 ��Handfläche und 
Handrücken mit 
rutschfestem PVC-Netz 
beschichtet

 ��Maschenzahl 7

 ��� realizzato  in maglia 
di poliestere e cotone 
arancione

 ��Palmo e dorso SPAL-
MATI con rete in PVC 
antiscivolo

 ��Calibro 7

10
   

EN388:2016          
1131X               

EN420 100
10

STRICKHANDSCHUHE MIT NOPPEN
GUANTI IN MAGLIA CON PUNTINATURE

MO4350
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KÄLTE- UND 
HITZESCHUTZ
PROTEZIONE TERMICA

EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO

P46
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MO2465 FINLANDE

MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

VORTEILE
 �Komfort
 �Flexibilität

VANTAGGI
 �Comfort
 �Flessibilità

ANWENDUNGEN
Arbeiten im Freien, Transport im Winter, 
Gebirgsumgebung. 

APPLICAZIONI
Movimentazione esterna, trasporto in inverno, 
ambiente di montagna. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Meisterhandschuh aus 
vollnarbigem Rindsleder 
in beige

 �Polyester-Fleece-Futter 
225 g/m 2

 �Mit brauner Baumwolle 
gesäumter Abschluss

 �In pelle tutto fiore di 
bovino beige

 �Fodera in pile poliestere 
225 g/m2

 �Manicotto con orlo con 
sbieco in cotone marrone

10

EN388:2016        
2122X                           

EN511:2006          
11x

EN420

120
12

LEDERHANDSCHUHE - KÄLTESCHUTZ GUANTI IN PELLE - PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO

MO330
MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

VORTEILE
 �Dauerhaftigkeit
 Sicherheitsstulpe

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Manicotto di sicurezza

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Arbeiten (Baustoffe, 
Straßenbau), Lagertätigkeit (Freilager), Pflege von 
Grünflächen (Gartenbau), Maurerhandwerk.

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante (materiali 
da costruzione, costruzione di strade), attività 
di magazzino (area esterna di stoccaggio), 
manutenzione di aree verdi (giardinaggio), lavori di 
muratura.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Dockerhandschuh aus 
Rindspaltleder

 �Innenfutter aus Baumwolle/
Polyester-Fleece

 �Handrücken und Stulpe aus 
rotem Segeltuch

 �Arterienschutz

 �Guanto docker in crosta 
di pelle bovina

 �Interno in felpa di 
cotone/poliestere

 �Dorso e manicotto in 
robusta tela rossa

 �Proteggi-arteria

10

EN388:2016  
3121X                           

EN511:2006          
11x

EN420

60
12

MO2475 KERGUELEN

ERHÖHTER SCHUTZ 
PROTEZIONE AUMENTATA

VORTEILE
 �Optimierte Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Reduziertes Schwitzen
 �Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 �Destrezza ottimizzata
 �Comfort
 �Riduzione della traspirazione
 �Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Arbeiten im Freien, Transport im Winter, 
Gebirgsumgebung, Handhabung und Wartung von 
Kühlgütern.

 APPLICAZIONI
Movimentazione esterna, trasporto in inverno, 
ambiente di montagna, manipolazione e 
movimentazione frigorifera. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Vollnarbiges schwarzes 
Rindsleder

 �Vollvlies-Innenseite Thinsu-
late® schwarz

 �Mit Stulpe

 �In pelle tutto fiore di 
bovino nero

 �Interno in pile Thinsu-
late® nero

 �Con manicotto

10

EN388:2016 
3122X                           

EN511:2006          
22x

EN420

60
12

THINSU-
LATE AUSSENBEREICH 

IN ESTERNI
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LEDERHANDSCHUHE - KÄLTESCHUTZ GUANTI IN PELLE - PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO

BERGGEBIET
MONTAGNA

MO2470 LABRADOR

ERHÖHTER SCHUTZ 
ALTA PROTEZIONE

VORTEILE
 �Optimierte Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Reduziertes Schwitzen
 �Wasserabweisend

VANTAGGI
 �Destrezza ottimizzata
 �Comfort
 �Riduzione della traspirazione
 �Idrorepellente

ANWENDUNGEN
Handhabung im Freien in einer leicht 
verschmutzten Umgebung, Transport im Winter, 
Handhabung und Kühlung, Gebirgsumgebung.

APPLICAZIONI
Movimentazione all'aperto in un ambiente 
Resistenza allo sporco, trasporto in inverno, 
manipolazione e movimentazione frigorifera, 
ambiente di montagna.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Vollnarbiges Rindleder

 �Vollvlies-Innenseite 
Thinsulate®

 �Mit Stulpe

 �In pelle tutto fiore di 
bovino

 �Interno interamente 
gelpato in Thinsulate®

 �Con manicotto

9 & 10
2469 

& 
2470

EN388:2016      
2142X                           

EN511:2006          
22x

EN420

60
12

THINSU-
LATE

MO2480 ALASKA

ERHÖHTER SCHUTZ 
ALTA PROTEZIONE

VORTEILE
 �Optimierte Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Reduziertes Schwitzen
 �Schmutzunempfindlich

VANTAGGI
 �Destrezza ottimizzata
 �Comfort
 �Riduzione della traspirazione
 �Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Arbeiten im Freien, Transport im Winter, 
Handhabung und Wartung von Kühlgütern, 
Gebirgsumgebung.

APPLICAZIONI
Movimentazione all'aperto, trasporto in inverno, 
manipolazione e movimentazione frigorifera, 
ambiente di montagna.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Hochwertiges vollnarbiges 
Rindsleder beige

 �Vollvlies-Innenseite  
Thinsulate®

 �In pelle tutto fiore di 
bovino beige di qualità 
superiore

 �Interno interamente 
felpato in  
Thinsulate®

10

EN388:2016 
2122X 

EN511:2006 
22x

EN420

60
12

THINSU-
LATE

MO2490 ISLANDE

ERHÖHTER SCHUTZ 
ALTA PROTEZIONE

VORTEILE
 �Komfort
 �Bis zur Stulpe durchgefüttert
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Comfort
 �Polsino lungo e foderato
 �Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Arbeiten im Freien im Winter, Gebirgsumgebung, 
Aktivitäten rund um den Wintersport, Handhabung 
und Wartung von Kühlgütern.

APPLICAZIONI
Movimentazione all'aperto in inverno, ambiente 
montano, attività legate agli sport invernali, 
manipolazione e movimentazione frigorifera.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus vollnarbigem gelbem 
Rindsleder

 �Kunstfaserfutter (Polyamid)

 �Elastisch auf der 
Handfläche

 �Länge ca.: 32 cm  

 �In pelle bovina pieno 
fiore gialla

 �Interno sintetico 
(poliammide)

 �Elasticizzato sul palmo

 �Lunghezza: 32 cm  

6  11
2486  

 
2491

EN388:2016 
2122X

EN511:2006          
220

EN420

60
6

WATER 
REPELLENT
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HANDSCHUHE AUS KUNSTSTOFF – KÄLTESCHUTZ GUANTI SINTETICI - PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO

MO3875
MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

VORTEILE
 �Flexibel und komfortabel
 �Kalte und feuchte Umgebung
 �Grip

VANTAGGI
 �Flessibile e confortevole
 �Ambiente freddo e umido
 Presa

ANWENDUNGEN
Baugewerbe, Kühlraumhandling, Handhabung 
rutschiger Gegenstände.

APPLICAZIONI
Edilizia, movimentazione di celle frigorifere, 
movimentazione di oggetti scivolosi.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Strick aus Baumwolle,  
Acryl und Polyester

 �Handflächenbeschichtung 
aus grauem kondensiertem 
Latex

 �Dünnes Schlaufenfutter

 �Handgelenk aus elas-
tischem Strick

 �Maschenzahl 10

 �Realizzato con maglia 
di cotone, acrilico e 
poliestere

 �Rivestimento palmare in 
lattice condensato grigio

 �Fodera in riccioli sottili

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

 �Calibro 10

9 & 10
3874 

& 
3875

EN388:2016 
2X41B

EN511:2006          
01x

EN420

72
12

MO4550
MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

VORTEILE
 �Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Schutz vor Kälte und Hitze
 �Kann unter Handschuhen getragen werden. 

VANTAGGI
 �Destrezza
 �Comfort
 �Protezione contro il freddo e il calore
 �Può essere usato sotto i guanti  

ANWENDUNGEN
Handhabung in kalter oder warmer Umgebung, die 
Fingerfertigkeit erfordert.

APPLICAZIONI
Manipolazione in ambienti freddi o caldi che 
richiedono destrezza.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Strick aus Thermo-
lite (95 %) und Lycra 
(5 %), blau

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia 
a base di Thermo-
lite (95%) e Lycro 
blu (5%)

 �Calibro 13

8  10
4548  

  
4550

EN388:2016 
1141X

EN511:2006 
010

EN407:2004 
x2xxx

EN420

144
12

THERMO-
LITE

1LAWO EUROWINTER L22

MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

MO6980
MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

VORTEILE
 �Griffigkeit in feuchter Umgebung
 �Schutz vor Feuchtigkeit und Wasser
 Hi Viz
 �Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Impugnatura in ambiente umido
 �Protezione contro l'umidità e l'acqua
 Hi Viz
 �Destrezza

VORTEILE
 �Hoher Schutz  
gegen Schneiden und Reißen
 �Griffigkeit in feuchter Umgebung
 Hi Viz

VANTAGGI
 �Alta protezione  
al taglio e alla lacerazione

 �Impugnatura in ambiente umido
 Hi Viz

ANWENDUNGEN
Handhabung in kalter und schmutziger/feuchter 
Umgebung : Sanitär, Abfall und Recycling, 
Holzbearbeitung, Wartung, Logistik, Handhabung. 

APPLICAZIONI
Manipolazione in ambiente freddo e sporco/umido: 
servizi igienici, rifiuti e riciclaggio, lavorazione del 
legno, manutenzione, logistica, movimentazione.

ANWENDUNGEN
Handhabung von scharfen Teilen und Komponenten, 
Metallindustrie, Polieren, Montage und 
Maschinenbau in kalter und dunkler Umgebung.

APPLICAZIONI
Manipolazione di parti taglienti e componenti 
trancianti, industria metallurgica, lucidatura, 
assemblaggio e meccanica in ambienti freddi e bui.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Orangefarbener Acrylstrick 
mit hoher Sichtbarkeit

 �Latex-Doppelbeschichtung, 
Innenhand und kompletter 
Daumen gesandet

 �Maschenzahl 13

 �Realizzato con maglia a 
base di acrilico arancione 
ad alta visibilità

 �Doppio rivestimento in 
lattice liscio e schiuma 
di lattice

 �Calibro 13

8  11

EN388:2016 
2141X

EN511:2006 
x1x

EN420

50
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Strick aus Fasergemisch 
der Marke Taeki

 �Handflächenbeschichtung 
aus schwarzem Latex-
Mikroschaumstoff

 �Belüfteter Handrücken

 �Elastisches Handgelenk

 �Maschenzahl 7

 �Tessuto a maglia a base 
di multifibre marca TAEKI

 �Rivestimento palmare 
in micro schiuma di 
lattice nero

 �Dorso aerato.

 �Polsino elasticizzato

 �Calibro 7

8  11
6978  

 
6981

EN388:2016 
2X43C

EN511:2006 
x10

EN420

50
5

HI VIZ    TAEKI® 5   

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

NEW HI VIZ    L.S. 
S.S.

SILICONE 
FREE
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MO6530* ( 1LAFO)

ERHÖHTER SCHUTZ 
PROTEZIONE AUMENTATA

HANDSCHUHE AUS KUNSTSTOFF – KÄLTESCHUTZ GUANTI SINTETICI - PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO

1LAFO

VORTEILE
 �Griffigkeit in feuchter Umgebung
 �Atmungsaktivität
 �Hi Viz

VANTAGGI
 �Impugnatura in ambiente umido
 �Traspirante
 �Hi Viz

ANWENDUNGEN
Mittlere und schwere Arbeiten in kalter Umgebung: 
Wartung, Kommunen, Lagerung.

APPLICAZIONI
Lavori di movimentazione medi e pesanti in ambienti 
freddi: manutenzione, comunità, stoccaggio.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Oranger fluoreszierender 
Strick

 �Acryl/Polyeter 
-Schlaufenfutter

 �Schwarze 
Handflächenbeschich-
tung aus Krepp-Latex

 �Maglia arancione fluo

 �Fodera del ciclo 
acrilico/poliestere

 �Palmo rivestito in 
lattice cotonato nero

8  11
6528  

 
6531

EN388:2016 
2141X

EN511:2006 
12X

EN420

100
10

1LAFO EUROWINTER L20

ERHÖHTER SCHUTZ
PROTEZIONE AUMENTATA

VORTEILE
 �Griffigkeit in feuchter Umgebung
 �Flexibilität
 �Fingerfertigkeit
 �Atmungsaktivität
 �Hi Viz

VANTAGGI
 �Impugnatura in ambiente umido
 �Flessibilità
 �Destrezza
 �Traspirante
 �Hi Viz

ANWENDUNGEN
Mittlere und schwere Arbeiten in kalter Umgebung: 
Wartung, Kommunen, Lagerung.

APPLICAZIONI
Lavori di movimentazione medi e pesanti in ambienti 
freddi: manutenzione, comunità, stoccaggio.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Gelber Acrylstrick mit hoher 
Sichtbarkeit

 �Doppelte Beschichtung 
aus glattem Latex und 
grauem Latexschaum mit 
"genarbtem" Effekt

 �Maschenzahl 10

 �Realizzato con maglia a 
base di acrilico giallo ad 
alta visibilità

 �Doppio rivestimento in 
lattice liscio e schiuma 
di lattice grigio effetto 
"granulato"

 �Calibro 10

8  11

EN388:2016 
2242x

EN511:2006 
x2x

EN420

50
5

HI VIZ    

MO9080 EUROFLEECE

MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

VORTEILE
 Flexibilität
 Fingerfertigkeit
 Schutz vor Feuchtigkeit und Wasser
 Beständigkeit gegen Öle

VANTAGGI
 Flessibilità
 Destrezza
 Protezione contro l'umidità e l'acqua
 Resistenza agli oli

ANWENDUNGEN
Leichte Handhabung und Präzisionsarbeit in kalter 
und schmutzige/öliger Umgebung: mechanische 
Industrie, Wartungsarbeiten.

APPLICAZIONI
Movimentazione leggera e lavorazioni di precisione in 
ambienti freddi e sporchi/oleosi: industria meccanica, 
lavori di manutenzione.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Feine Polyamid 
-Maschenware

 �Vollständig schwarze 
weiche Nitrilbeschichtung

 �Innenfütterung aus Fleece

 �Elastischer Klettverschluss 

 �Tessuto a maglia a base 
di poliammide

 �Rivestimento integrale in 
nitrile morbido nero

 �Interno foderato in pile

 �Serraggio elastico con 
scratch 

8  11
9078  

 
9081

EN388:2016 
4131B

EN511:2006 
010

EN407:2004 
x2xxxx

EN420

100
10

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili

HI VIZ    
L.S. 
S.S.NEW

SILICONE 
FREE
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HANDSCHUHE AUS KUNSTSTOFF – KÄLTESCHUTZ GUANTI SINTETICI - PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO

MO3790
ERHÖHTER SCHUTZ 
ALTA PROTEZIONE

MO6610 EUROWINTER

ERHÖHTER SCHUTZ 
ALTA PROTEZIONE

VORTEILE
 �Chemischer und thermischer Schutz
 �Wasserdichter Schutz
 �Dauerhaftigkeit
 Hohe Griffsicherheit
 �Behandlung  
für bessere Hygiene

VANTAGGI
 �Protezione chimica e termica
 �Protezione impermeabile
 �Vita utile prolungata
 �Mano antiscivolo
 �Trattamento    
per una migliore igiene

VORTEILE
 �Dauerhaftigkeit
 �Flexibilität
 �Grip
 �Komfort

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Flessibilità
 Presa
 �Comfort

ANWENDUNGEN
Chemische und petrochemische Industrie, Forst- 
und Fischereiwirtschaft, Kühlhäuser.

APPLICAZIONI
Industrie chimiche e petrolchimiche, silvicoltura e 
pesca, celle frigorifere.

ANWENDUNGEN
Leichte Handhabung bei Kälte und Salz/
Feuchtigkeit: Handhabung von abrasiven Teilen 
und rutschigen Gegenständen, Montage und 
mechanische Arbeiten.

APPLICAZIONI
Manipolazione leggera in condizioni di freddo e 
sporco/umido: manipolazione di parti abrasive 
e oggetti scivolosi, montaggio e lavorazioni 
meccaniche.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Blaues PVC mit  
gestricktem Boa-Futter

 �Boa-Futter  
herausnehmbar

 �Gesamtlänge: 35 cm

 �In PVC blu con 
fodera in maglia 
boa

 �Sbieco rivestito 
di rosso

 �Lunghezza totale: 
35 cm

8  10
3788  

 
3790

EN388:2016 
4131X

EN511:2006 
121

EN374-1:2016 
A(3/6) K(6/6) L(4/6) 
M(5/6) P(6/6) T(6/6)

EN420

50
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Strickware auf Polyester- 
und Acrylbasis

 �3/4-Beschichtung aus 
Latexschaumstoff

 �Elastisches Handgelenk

 �Maschenzahl 13

 �Tessuto a maglia a base 
di poliestere e acrilico

 �Rivestimento a 3/4 in 
schiuma di lattice

 �Polsino elasticizzato

 �Calibro 13

8  11
6608  

 
6611

 
EN388:2016 
2243X

EN511:2006 
X2X

EN420

100
10

MO6610

MO6630 EUROICE

ERHÖHTER SCHUTZ 
PROTEZIONE AUMENTATA

VORTEILE
 �Wasserabweisend
 �Flexibilität
 �Erhöhte Fingerfertigkeit
 �Grip

VANTAGGI
 �Perlescente
 �Flessibilità
 �Destrezza aumentata
 Presa

ANWENDUNGEN
Leichte Handhabung bei Kälte und Salz/
Feuchtigkeit: Handhabung von abrasiven Teilen 
und rutschigen Gegenständen, Montage und 
mechanische Arbeiten. 

APPLICAZIONI
Manipolazione leggera in condizioni di freddo e 
sporco/umido: manipolazione di parti abrasive 
e oggetti scivolosi, montaggio e lavorazioni 
meccaniche.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Schwarzer Strick auf 
Nylonbasis

 �3/4 PVC-HPT-Beschichtung

 �Gefüttert

 �Elastisches Handgelenk

 �Maschenzahl 15

 �Tessuto a maglia a base 
di nylon nero

 �Rivestimento a 3/4 in 
PVC-HPT

 �Fibbia foderata

 �Polsino elasticizzato

 �Calibro 15

7  11
6627  

 
6631

EN388:2016 
3231X

EN511:2006 
X2X

EN420

100
10

HPT GAUGE 15 
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HITZESCHUTZ PROTEZIONE DAL CALORE

MO7010
MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

MO4666 / MO4667
MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

MO4700 / MO4715
ERHÖHTER SCHUTZ 
PROTEZIONE AUMENTATA

VORTEILE
 ��Erhöhter Kontakthitzeschutz kombiniert 
mit hohem Schnittschutz

 �Gute Abrieb- und Reißfestigkeit
 �Schutz vor Kontaktwärme: 100° C für 15 
Sekunden

VANTAGGI
 ��Maggiore protezione termica da contatto 
combinata con un'elevata protezione al 
taglio

 �Buona resistenza all'abrasione e alla 
lacerazione

 �Protegge dal calore di contatto: 100°C per 
15 secondi

VORTEILE
 �Mäßiger Schutz vor Hitze und Schneiden 
von Unterarm und Handfläche
 �Behandlung   für bessere Hygiene

VANTAGGI
 �Moderata protezione contro il calore e il 
taglio dell'avambraccio e del palmo

 �Trattamento   per una migliore 
igiene

VORTEILE
 �Erhöhter Schutz gegen Kontaktwärme: 
kurze Tragezeit
 �Moderater Entflammbarkeitswiderstand 
(MO4715)
 �Baumwoll-Komfort 
 �Manschette für zusätzlichen Schutz 
(MO4715)

VANTAGGI
 �Maggiore protezione contro il calore 
da contatto: utilizzo di breve Vita utile 
prolungata

 �Resistenza moderata all'infiammabilità 
(MO4715)

 �Comfort del cotone 
 �Manicotto per ulteriore protezione 
(MO4715)

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Handhabung von heißen 
Gegenständen: Ofenauslauf, Spritzgussmaschinen, 
Glasindustrie, Metallbearbeitung.

APPLICAZIONI
Manipolazione di parti o oggetti taglienti, 
assemblaggio di autoveicoli, industria metallurgica, 
lucidatura.

ANWENDUNGEN
Handhabung von Stahlstäben, Blechen und 
scharfen Gegenständen, Papierindustrie 
(Papierhandhabung), Kunststoffherstellung, 
Abfüllung, Konservenabfüllung.

APPLICAZIONI
Movimentazione di barre d'acciaio, fogli di 
metallo e oggetti taglienti, industria cartaria 
(movimentazione della carta), produzione di 
plastica, imbottigliamento, conserve.

ANWENDUNGEN
Handhabung von Teilen oder scharfen 
Gegenständen, Automobilmontage, Metallindustrie, 
Polieren. 

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante di oggetti 
caldi: uscita dal forno, macchine per stampaggio ad 
iniezione, industria del vetro, lavorazione dei metalli.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Strick auf Basis von 
Glasfasern, Polyamid und 
Elastan

 �Verstärkung zwischen 
Daumen und Zeigefinger

 �Elastische Beschichtung am 
Handgelenk aus Nylon

 �Maschenzahl 8

 �Tessuto a maglia a base 
di fibre di vetro, poliam-
mide ed elastan

 �Rinforzo tra pollice e 
indice

 �Polsino elastico in nylon

 �Calibro 8

7  10
7007  

 
7010

 

EN388:2016        
3X4XC                          

EN407:2004     
x1xxxx  

EN420                     

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Manchette à base de 
fibres de marque Kevlar®

 �Longueur : 36 ou 45 cm

 �Manicotto a base di 
fibre di marca Kevlar®

 �Lunghezza: 36 o 45 cm

Einheits-
größe in 

der Länge 
36 (4666) 
ou 45 cm 

(4667)  

EN388:2016     
1343X   

EN407            
x1xxxx

EN420  

144
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus 100 % Baumwolle (815 oder 
850 g/m2)

 �Rippstrickbündchen (MO4700)

 �Mit Stulpe aus  
stabilem Segeltuch  
15 cm (MO4715)

 ��Wärmedämmung: 100° C

 �Weite 10 (MO4700)

 �Realizzato in 100% cotone 
riccio (815 o 850 g/m2)

 �Polsino con bordo a costine 
(MO4700)

 �Con manicotto di  
protezione in tela robusta 
da  
15 cm (MO4715)

 ��Isolamento termico: 100°C

 �Calibro 10 (MO4700)

10

 

EN388:2016 
2231X                           

EN407:2004     
x2xxxx

EN420          

120
5

KEVLAR®

TAEKI® 5

MO4640 / MO4645
MITTLERER SCHUTZ 
PROTEZIONE MODERATA

VORTEILE
 �Griff- und Abriebfestigkeit 
(Noppen)

VANTAGGI
 �Presa e resistenza all'abrasione 
(puntinature)

ANWENDUNGEN
Handhabung von Heißteilen, Glasindustrie 
(Flachglas, mechanisches Glas), Papierindustrie, 
Metallurgie, Wartung von automatisierten Linien.

APPLICAZIONI
Movimentazione di parti calde, industria del vetro 
(vetro piano, vetro meccanico), industria cartaria, 
metallurgia, manutenzione di linee automatizzate.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware aus Fasern 
der Marke Kevlar® gelb 

 �Noppen auf der Handinnen-
fläche

 �Maschenzahl 10

 �Tessuto a maglia a base 
di fibre marca Kevlar® di 
colore giallo 

 �Puntinature sul palmo

 �Calibro 10

8 & 10      
4640 

& 
4645

 

EN388:2016        
X142B  

EN407:2004 
31XXXX

EN420

50
5

KEVLAR®

MO4700 MO4715



51

HITZESCHUTZ PROTEZIONE DAL CALORE

MO4600 / MO4605
ERHÖHTER SCHUTZ 
PROTEZIONE AUMENTATA

VORTEILE
 �Erhöhter Hitzeschutz  
kombiniert mit mäßigem Schnittschutz 
 �Optimierte Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Maggiore protezione termica In  
combinazione con una protezione  
moderata al taglio

 �Destrezza ottimizzata

ANWENDUNGEN
Präzisionsarbeit, Handhabung von scharfen 
Gegenständen (Aluminium/Metallprofil), 
Handhabung von heißen Gegenständen bis 100° C.

APPLICAZIONI
Lavori di precisione, manipolazione di 
oggetti taglienti (profilato alluminio/metallo), 
movimentazione di oggetti caldi fino a 100°C.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Maschenware aus Fasern 
der Marke Kevlar® mit 2 
feinen Fäden

 �Elastisches Handgelenk

 �Maschenzahl 13: 30 
g (Größe 7 für Frauen, 
4600) & 33 g (Größe 9 für 
Männer, 4605)

 �Tessuto a maglia a base 
di fibre marca Kevlar® 2 
fili sottili

 �Polsino elasticizzato

 �Calibro 13 : 30 g (taglia 
7 per le donne, 4600) 
e 33 g (taglia 9 per gli 
uomini, 4605)

7 & 9
4600 

& 
4605

 

EN388:2016 
X142B

EN407:2004 
31XXXX

EN420

100
10

KEVLAR®

MO4655
ERHÖHTER SCHUTZ 
ALTA PROTEZIONE

MO4685 / MO4687
ERHÖHTER SCHUTZ 
ALTA PROTEZIONE

VORTEILE
 �Hoher Hitze- und Schnittschutz
 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Protezione elevata dal calore e 
dal taglio
 �Vita utile prolungata

VORTEILE
 �Hoher Hitzeschutz kombiniert mit 
erhöhtem Schnittschutz

 �Längere Lebensdauer

VANTAGGI
 �Protezione termica elevata 
combinata con una maggiore 
protezione al taglio

 �Vita utile prolungata

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Handhabung von scharfen 
und heißen Gegenständen (Aluminium/Metallprofil), 
Handhabung in der Metallurgie und Stahlindustrie.

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante di oggetti 
taglienti e caldi (profilato di alluminio/metallo), 
movimentazione nell'industria metallurgica e 
dell'acciaio.

ANWENDUNGEN
Allgemeine und schwere Handhabung von scharfen 
und heißen Gegenständen (Aluminium/Metallprofil), 
Handhabung in der Metallurgie und Stahlindustrie

APPLICAZIONI
Movimentazione generale e pesante di oggetti 
taglienti e caldi (profilato di alluminio/metallo), 
movimentazione nell'industria metallurgica e 
dell'acciaio.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 ��Schwerer Strick aus 
Fasern der Marke Kevlar®

 �Dickes Baumwollfutter

 �Wärmedämmung bis 
350° C

 �Länge: 27 cm (4655) oder 
35 cm (4657)

 ��Tessuto a maglia pe-
sante a base di fibre 
di marca Kevlar®

 �Fodera in cotone 
spesso

 �Isolamento termico 
fino a 350°C

 �Lunghezza: 27 cm 
(4655) o 35 cm 
(4657)

10 erhältlich 
in der Länge 

27 cm (4685) 
oder 35 cm 

(4687)

10 esiste in 
lunghezza 27 
cm (4655) o 

35 cm (4657)

 

EN388:2016 
1X40D

EN407:2004 
44xxxx

EN420

50
5

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Nomex® schwerer Strick 
auf Basis von Fasern der 
Marke Nomex®

 �Dickes Baumwollfutter

 �Wärmedämmung bis 
350° C

 �Länge: 27 cm (4685) oder 
33 cm (4687)

 �Tessuto a maglia 
pesante a base di 
fibre marca Nomex®

 �Fodera in cotone 
spesso

 �Isolamento termico 
fino a 350°C

 �Lunghezza: 27 cm 
(4685) o 33 cm 
(4687)

10 erhältlich 
in der Länge 

27 cm (4685) 
oder 33 cm 

(4687)

10 esiste in 
lunghezza 27 
cm (4685) o 

33 cm (4687)

 

EN388:2016 
0X40C

EN407:2004 
44xxxx

EN420

50
5

KEVLAR®NOMEX®

MO7070
ERHÖHTER SCHUTZ 
PROTEZIONE AUMENTATA

VORTEILE
 �Erhöhter Kontakthitzeschutz kombiniert mit 
hohem Schnittschutz

 �Ausgezeichnete Griffigkeit
 ��Gute Abrieb- und Reißfestigkeit
 �Schutz vor Kontaktwärme: 250° C für 15 
Sekunden

VANTAGGI
 �Maggiore protezione termica di contatto 
combinata con un'elevata protezione di 
spegnimento
 � Ottimo presa
 ��Buona resistenza all'abrasione e alla 
lacerazione
 �Protegge dal calore di contatto: 250°C per 
15 secondi

ANWENDUNGEN
Handhabung von scharfen Teilen und 
Komponenten, Polieren, Metallindustrie, 
Automobilmontage in fettiger und leicht feuchter 
Umgebung.

APPLICAZIONI
Manipolazione di parti taglienti e componenti 
trancianti, lucidatura, industria metallurgica, 
assemblaggio automobilistico in ambiente grasso e 
leggermente umido.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Strick auf Basis von 
Glasfasern, Synthetikfasern 
und Elastan

 �Handflächenbeschichtung 
aus Latex

 ��Nylonbeschichtung am 
Handgelenk

 �Maschenzahl 10 

 �Tessuto a maglia a base 
di fibre di vetro, fibre 
sintetiche ed elastan

 �Rivestimento palmare 
in lattice

 ��Finitura del polso in nylon

 �Calibro 10 

8  10
7068  

 
7070

 

EN388:2016      
3X43C                          

EN407:2004     
x2xxxx 

EN420

100
10

TAEKI® 5

MO4685 MO4687
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BESONDERHEITEN
SPECIALITÀ

EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO
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MO2507 MO2540

VORTEILE
 �Komfort

VANTAGGI
 �Comfort

VORTEILE
 �Hohe Flexibilität
 �Komfort
 �Fingerfertigkeit
 Antistatisch

VANTAGGI
 �Elevata flessibilità
 �Comfort
 �Destrezza
 Antistatico

ANWENDUNGEN
Schweißarbeiten, schwere Arbeit, Schutz vor Hitze 
(bis 250° C).

 APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, manipolazione pesante, 
protezione dal calore (fino a 250°C).

ANWENDUNGEN
Schweißen, Metallarbeiten, Kaltschweißen.

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, metallurgia, saldatura a freddo.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Aus Rindspaltleder

 �Daumen gepolstert

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
7 cm

 �In crosta di bovino

 �Pollice palmato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 7 cm

10

 

EN388:2016 
3143X

EN407:2004 
42xx4x

EN420 

60
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Lammnarbenleder

 �Stulpe aus Rindspaltleder, 
Länge: 15 cm

 �Argon-Typ

 A fiore d'agnello

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

 �Tipo argon

9 & 10       
2539 

& 
2540

 

 

EN388:2016        
3011X                        

EN407:2004     
422x4x                     

EN12477:2001 
+A1:2005               
TYPE B                         

EN1149

EN420

120
10

SCHWEISSEN SALDATURA

ANTISTATIC

MO2514

VORTEILE
 �Gutes Preis-/Leistungsverhältnis
 �Komfort
 �Antistatisch 

VANTAGGI
 �Versione economica
 �Comfort
 Antistatico 

ANWENDUNGEN
Schweißarbeiten, Einsatz bei Metallarbeiten

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, movimentazione in metallurgia.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Aus Rindspaltleder

 �Daumen gepolstert

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm

 In crosta di bovino

 �Pollice palmato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

10

 

 

EN388:2016 
3132X

EN407:2004 
412x4x

EN12477:2001 
+ A1:2005 
TYPE A

EN1149

EN420

60
12

MO2515

VORTEILE
 �Hochwertige Qualität
 �Komfort
 �Arterienschutz
 �Antistatisch 

VANTAGGI
 �Di qualità superiore
 �Comfort
 �Proteggi-arteria
 Antistatico 

ANWENDUNGEN
Schweißarbeiten, Einsatz bei Metallarbeiten 

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, movimentazione in metallurgia.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Aus Rindspaltleder

 �Daumen gepolstert

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm

 �In crosta di bovino

 �Pollice palmato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

10

 

EN388:2016 
3121X 

EN407:2004 
41xx4x   

EN420

60
12

ANTISTATIC ANTISTATIC
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SCHWEISSEN SALDATURA

MO2524 (≈2525 & 2530)

MO2630

VORTEILE
 �Komfort
 �Flexibilität

VANTAGGI
 �Comfort
 �Flessibilità

VORTEILE
 �Komfort
 �Moltonfutter

VANTAGGI
 �Comfort
 �Interno felpato

ANWENDUNGEN
Schweißarbeiten, Arbeit in der Metallurgie.

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, movimentazione in metallurgia.

ANWENDUNGEN
Schweißen, Metallarbeiten, Schutz vor 
Kontaktwärme (bis 100° C).

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, metallurgia, protezione dal calore 
di contatto (fino a 100°C).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Handfläche aus Rindsleder

 �Handschuhrücken 
Rindspaltleder

 �Daumen gepolstert

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm

 �Palmo in fiore di bovino

 �Dorso in crosta

 �Pollice palmato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

10

 

EN388:2016     
2132X                          

EN407:2004     
422x4x 

EN420      

60
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus grünem  
Rindspaltleder

 �Fleece-Innenfutter

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm

 �In crosta di bovino 
colore verde

 �Interno felpato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

10

  

EN388:2003 
3122

EN407:2004 
41314x

EN420  

EN388:2016 
(Befindet sich in neuer 
Zertifizierung, in corso)    

60
12

MO2625 (≈2620)

VORTEILE
 �Komfort
 �Fleece-Innenfutter
 �Lange Lebensdauer (Kevlar®-Nähte)
 �brandhemmende Behandlung

VANTAGGI
 �Comfort
 �Interno felpato
 �Vita utile prolungata (cuciture in Kevlar®)
 �Trattamento ignifugo

ANWENDUNGEN
Schweißarbeiten, schwere Arbeit, Schutz vor Hitze 
(bis 250° C)

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, metallurgia, protezione dal calore 
(fino a 250°C).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus hochwertigem 
Rindspaltleder

 �Dicke: 1,2 mm

 �Kevlarnähte®

 �Innenfütterung

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm

 �In crosta di bovino di 
qualità superiore

 �Spessore: 1,2 mm

 �Kevlar®

 �Interno felpato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

10

 

EN388:2016        
3143X

EN407:2004     
423x4x

EN420      

60
12

FIRE RE- 
TARDMENTKEVLAR®

MO2631

VORTEILE
 �Komfort
 �Innenfütterung

VANTAGGI
 �Comfort
 �Interno felpato

ANWENDUNGEN
Schweißen, Metallarbeiten, Schutz gegen 
Kontaktwärme (100° C für 15 Sekunden). 

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, metallurgia, protezione dal calore 
di contatto (100°C per massimo 15 secondi). 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Aus rotem Rindspaltleder

 �Innenfütterung

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm 

 �In crosta di bovino 
colore rosso

 �Interno felpato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm 

10

 

EN388:2016      
3133X  

EN407:2004 
41314x

EN420      

60
12
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MO2634* ( MO2636)

MO2636MO2633

VORTEILE
 �Rindspaltleder-Verstärkung der Handfläche
 �Fleece-Innenfutter
 �Komfort
 �Lange Lebensdauer (Kevlar®-Nähte)

VANTAGGI
 �Rinforzo del palmo in crosta
 �Interno felpato
 �Comfort
 �Vita utile prolungata (cuciture in Kevlar®)

VORTEILE
 �Komfort
 �Daumenverstärkung
 �Arterienschutz
 �Lange Lebensdauer  
(Kevlarnähte®)

VANTAGGI
 �Comfort
 �Rinforzo indice
 �Proteggi-arteria
 �Vita utile prolungata  
(cuciture in Kevlar®)

VORTEILE
 �Komfort
 �Fleece-Innenfutter
 Antistatisch
 Lange Lebensdauer (Kevlar®-Nähte)

VANTAGGI
 �Comfort
 �Interno felpato
 Antistatico
 Vita utile prolungata (cuciture in Kevlar®)

ANWENDUNGEN
Schweißarbeiten, Metallarbeiten, Arbeiten an 
Aluminium-/Metallprofilen sehr guter Schutz 
gegen Kontaktwärme (350° C für 15 Sekunden).

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, carpenteria metallica, 
movimentazione di profili in alluminio/metallo, 
ottima protezione dal calore di contatto (350°C per 
15 secondi).

ANWENDUNGEN
Schweißen,  Einsatz bei Metallarbeiten, Gießerei.

APPLICAZIONI
Lavori di saldatura, movimentazione in metallurgia, 
fonderia.

ANWENDUNGEN
Schweißen, Metallarbeiten, Schutz gegen 
Kontaktwärme (100° C für 15 Sekunden).

APPLICAZIONI
Saldatura, metallurgia, protezione dal calore di 
contatto (100°C per 15 secondi).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus blauem Rindspaltleder

 �Kevlarnähte®

 �Innenfütterung

 �Handflächenverstärkung

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm

 �In crosta di bovino 
colore blu

 �Kevlar®

 �Interno felpato

 �Rinforzo a palmo

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

10

 

 

EN388:2016        
3244X                           

EN407:2004     
433x4x                     

EN12477:2001 
+ A1:2005               
TYPE A

EN1149

EN420      

60
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Mit blauem Rindspaltleder

 �Kevlarnähte®

 �Innenfütterung

 �Handflächenverstärkung

 �Handschuhrückseite aus 
Aluminium

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm 

 �In crosta di bovino 
colore blu

 �Kevlar®

 �Interno felpato

 �Rinforzo a palmo

 �Dorso alluminato

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm 

10

 

EN388:2016 
3133X

EN407:2004 
322444

EN420 

 

60
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Aus rotem Rindspaltleder

 �Kevlarnähte®

 �Innenfütterung

 �Handflächenverstärkung

 �Spaltlederstulpe, Länge: 
15 cm

 �In crosta di bovino 
colore rosso

 �Kevlar®

 �Interno felpato

 �Rinforzo a palmo

 �Manicotto in crosta, 
lunghezza: 15 cm

10

 

 

EN388:2016 
3132X

EN407:2004 
413x4x

EN12477:2001 
+ A1:2005 
TYPE A

EN1149

EN420      

60
12

SCHWEISSEN SALDATURA

KEVLAR®KEVLAR®

KEVLAR®

SCHWEISSEN
SALDATURA

ANTISTATIC

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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ELEKTRISCH GUANTI DIELETTRICI

MO6190

ANTISTATISCH ANTISTATICO

MO2550
ÜBERHANDSCHUH AUS LEDER 
SOPRAGUANTO IN PELLE

VORTEILE
 �Komfort
 �Flexibilität
 �Alternative zu NBR-Antistatik-Handschuhen
 �Nimmt die Form der Hand an

VANTAGGI
 �Comfort
 �Flessibilità
 �Alternativa ai guanti antistatici NBR
 Effetto seconda pelle

VORTEILE
 �Komfort
 wasserabweisend und  

silikonbeschichtet  für eine  
bessere Flammbeständigkeit

 Sicherheitsverschluss ( 
nicht isolierend)

VANTAGGI
 �Comfort
 �Idrorepellente e siliconato  
per una migliore resistenza  
alla fiamma

 �Manicotto di sicurezza  
(non isolante)

ANWENDUNGEN
Elektronik, Automobilindustrie, Präzisionsarbeit 
und Feinhandling, Routine- und Präzisionsarbeit, 
Montage.

APPLICAZIONI
Electronics, automotive industry, precision work and 
fine handling, routine and precise work, assembly.

ANWENDUNGEN
Elektrische Arbeiten, Arbeit in feuchter Umgebung 
(nicht isolierend).

APPLICAZIONI
Lavori elettrici, manipolazione in ambiente umido 
(non isolante).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Unterstützung auf  
Polyamidbasis

 �Weiße Polyurethan 
-Handflächenbeschichtung

 �Mit Kupferdrähten

 �Elastische Strickstulpe

 �Maschenzahl 13 

 �Supporto a base di 
poliammide

 �Rivestimento palmare in 
poliuretano bianco

 �Con fili di rame

 �Chiusura elasticizzata 
del polso

 �Calibro 13 

6  10
6186 

  
6190

 

EN388:2016 
2131X

EN1149

EN420 

   

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus Rindleder, verstärkter 
Daumen

 �Stulpe aus Spaltleder, Län 
ge 15 cm

 �Zurrband auf dem Handrücken 
mit Klettverschluss 

 �Empfohlen zum Tragen über 
isolierenden Gummihandschu-
hen für den mechanischen 
Schutz.

 �In fiore di pelle bovina, 
pollice palmato

 �Manicotto in crosta di 
bovino, lunghezza 15 cm

 �Cinturino di chiusura sul 
dorso della mano munito 
di nastro a velcro

 �Consigliato per essere 
indossato su guanti di 
gomma isolanti al fine 
di assicurare una prote-
zione meccanica.

10  12      
2550 

  
2552

   

EN388:2016 
2122X

EN420

      

60
12

ELEKTRIZITÄT
ENERGIA 

ELETTRICA

ISOLIERHANDSCHUHE FÜR ARBEITEN UNTER SPANNUNG 
GUANTI ISOLANTI PER LAVORI SOTTO TENSIONE 

Die Isolierhandschuhe für Arbeiten  unter  Spannung erfüllen die 
Anforderungen der europäischen Norm EN 60903:2003 und der 
internationalen Norm IEC 60903:2014
• �Bei der Wahl einer Klasse ist es wichtig, die Nennspannung des Netzes 

festzulegen, die nicht höher sein darf als die maximale Betriebsspannung. 
Bei mehrphasigen Netzen ist die Nennspannung des Netzes die Spannung 
zwischen den Phasen.

• �Die Prüfspannung ist die Spannung, die bei den einzelnen Serienprüfungen 
der Handschuhe angewandt wird.

I guanti isolanti per lavori sotto tensione soddisfano le specifiche 
della norma europea EN 60903:2003 e della norma internazionale  
IEC 60903:2014.
• �Nella scelta di una classe, è importante definire la tensione 

nominale della rete che non deve essere superiore alla tensione 
massima di utilizzo. Per le reti multifase, la tensione nominale di 
rete è la tensione tra le fasi.

• �La tensione di prova è la tensione applicata ai guanti durante le 
singole prove in serie.

ANTISTATICDMF 
FREE

WATER 
REPELLENT
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VORTEILE
 Hoher dielektrischer Schutz
 Anatomisch geformt
 �Leicht gepudert, um das An- und Ausziehen 
der Handschuhe zu erleichtern. 

VANTAGGI
 Elevata protezione dielettrica
 Forma ergonomica
 �Con un sottile strato di polvere per facilitare 
l'operazione di indossare e togliere il guanto 

VORTEILE
 �Integrierter mechanischer Schutz (kein 
Lederschutz erforderlich)
 �2 in 1 Isolierung: dielektrischer und 
mechanischer Schutz
 �Flexibel und guter Griff
 �Lieferung mit einem Paar 
Baumwollhandschuhe zur Verbesserung 
des Komforts (aus hygienischen Gründen 
wird empfohlen, diese regelmäßig 
auszutauschen)

VANTAGGI
 �Protezione meccanica integrata (non è 
necessaria alcuna protezione in pelle)

 �Isolanti 2 in 1: protezione dielettrica e 
meccanica

 �Flex and grip
 �Forniti con un paio di muffole di cotone per 
migliorare il comfort (per motivi igienici, si 
consigliano sostituzioni regolari)

ANWENDUNGEN
Elektrische Arbeiten.

APPLICAZIONI
Lavori elettrici.

ANWENDUNGEN
Elektrische Arbeiten

APPLICAZIONI
Lavori elettrici.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

 �In honigfarbenem Naturlatex

 �Nicht umlaufende Manschette

 �Empfohlen für die Verwendung 
mit Lederüberziehhhandschu-
hen als mechanischer Schutz.

 �In lattice naturale colore 
miele

 �Manicotto non 
bypassato

 �Se ne consiglia l'utilizzo 
con sovra-guanti in 
pelle per fornire una 
protezione meccanica

8  11

EN60903:2003

CEI 60903:2014  
EPI Catégorie III  
(Directive  
89/686/EEC)

EN420      

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

 �Aus rotem und schwarzem 
zweifarbigem Elastomerver-
bundstoff

 �Integrierter mechanischer 
Schutz: kein Lederschutz 
erforderlich

 �In composito elastome-
rico bicolore rosso 
e nero

 �Protezione meccanica 
integrata: non è neces-
saria alcuna protezione 
in pelle

8  11

EN60903:2003

CEI 60903:2014  
EPI Catégorie III  
(Directive  
89/686/EEC)

EN420      

ELEKTRIKERHANDSCHUHE GUANTI DIELETTRICI

Elektrische Anforderungen (Standard- und AC-
Probenahmeprüfungen)

Requisiti elettrici (prove in serie e prove di 
campionamento a corrente alternata)

Klasse
Classe

Max. Spannung
der Nutzung 

(Volt)
Tensione 
massima

di utilizzo (Volt)

Spannung für 
Prüfung (Volt)

Tensione di test 
(Volt)

Größen & Mo-
dellreferenzen

Taglie e modelli 
di riferimento 

MO8026 00 500 2 500 8  11
8024  8027

MO8056 0 1 000 5 000 8  11
8054  8057

MO8110 1 7 500 10 000 8  11
8108  8111

MO8210 2 17 000 20 000 8  11
8208  8211

MO8310 3 26 500 30 000 8  11
8308  8311

MO8410 4 36 000 40 000 8  11
8408  8411

ISOLIERHANDSCHUHE FÜR ARBEITEN UNTER SPANNUNG 
GUANTI ISOLANTI PER LAVORI SOTTO TENSIONE

Elektrische Anforderungen an 
Verbundhandschuhe (Serien- und 

Probeprüfungen unter Wechselstrom)
Requisiti elettrici per guanti in materiale 

composito (prove in serie e prove di 
campionamento a corrente alternata)

Klasse
Classe

Max. Spannung
der Nutzung 

(Volt)
Tensione 
massima

di utilizzo (Volt)

Spannung für 
Prüfung (Volt)

Tensione di test 
(Volt)

Größen & Mo-
dellreferenzen

Taglie e modelli 
di riferimento 

MO8510 BT/LV 1 000 5 000 7  11                       
8507  8511

MO8610 1 7 500 10 000 8  11                       
8608  8611

MO8710 2 17 000 20 000 8  11                       
8708  8711

MO8810 3 26 500 30 000 8  11                        
8808  8811

MO8910 4 36 000 40 000 8  11                       
8908  8911

ISOLIERHANDSCHUHE FÜR ARBEITEN UNTER SPANNUNG 
GUANTI ISOLANTI PER LAVORI SOTTO TENSIONE

**Produkte nur auf Bestellung erhältlich.
**Prodotti disponibili solo su ordinazione.

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

ON RE-
QUEST**

ON RE-
QUEST**

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

57
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PRODUKTSCHUTZ - STOFFHANDSCHUHE AUS MASCHENWARE ODER GEWEBE  
PROTEZIONE DEGLI OGGETTI MANIPOLATI - GUANTI IN TESSUTO A MAGLIA O IN TESSUTO CUCITO

MO4100 / MO4105

GENÄHT CUCITI

MO4150 / MO4152

GENÄHT CUCITI

MO4110 / MO4115

GENÄHT CUCITI

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Anallergisch
 �Als Unterziehhandschuh verwendbar
 �Beidhändig

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Anallergico
 �Utilizzabile come sotto-guanto
 �Ambidestro

VORTEILE
 �Sehr hohe Fingerfertigkeit 
 �Leicht
 �Als Unterziehhandschuh verwendbar
 enganliegend  �
 �Lieferbar in der Länge 40 cm (Größe 10)

VANTAGGI
 �Ottima destrezza 
 �Leggerezza
 �Utilizzabile come sotto-guanto
 �Aderente
 �Disponibile in lunghezza 40 cm (taglia 10)

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Anallergisch
 �Als Unterziehhandschuh 
verwendbar
 �Beidhändig

VANTAGGI
 �Elevata destrezza
 �Anallergico
 �Utilizzabile come sotto-guanto
 �Ambidestro

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten, feine Handhabung, Schutz der 
Teile gegen Fingerabdrücke und Schwitzen, Polieren, 
Uhrmacherei, Elektronik und Präzisionsindustrie. 

APPLICAZIONI
Lavori di precisione, manipolazione di precisione, 
protezione dei pezzi da impronte digitali e 
sudorazione, lucidatura, orologeria, elettronica e 
industria di precisione. 

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten, feine Handhabung, Schutz der 
Teile gegen Fingerabdrücke und Schwitzen, Polieren, 
Uhrmacherei, Elektronik und Präzisionsindustrie. 

APPLICAZIONI
Lavori di precisione, manipolazione di precisione, 
protezione dei pezzi da impronte digitali e 
sudorazione, lucidatura, orologeria, elettronica e 
industria di precisione. 

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten, feine Handhabung, Schutz der 
Teile gegen Fingerabdrücke und Schwitzen, Polieren, 
Uhrmacherei, Elektronik und Präzisionsindustrie. 

APPLICAZIONI
Lavori di precisione, manipolazione di precisione, 
protezione dei pezzi da impronte digitali e 
sudorazione, lucidatura, orologeria, elettronica e 
industria di precisione. 

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus ungebleichter Inter-
lock-Baumwolle 30 g

 �Strickbund

 Maschenzahl 20

 �Realizzati in cotone grezzo 
interlock da 30 g

 �Polso a maglia

 �Calibro 20

7 & 9       
4100 & 
4105

300
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus weißer Baumwolle 
25 g

 �Gabelschneider mit 
Saum

 Maschenzahl 20

 �Realizzato in cotone 
bianco da 25 g

 �Fresa a forcella 
con orlo

 �Calibro 20

6  11 
4146  4151 

Lieferbar in der 
Länge 40 cm 

Größe 10 (4152)
Disponibile in 

lunghezza 40 cm 
taglia 10 (4152)

600
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus ungebleichter Inter-
lock-Baumwolle 40 g

 �Strickbund

 Maschenzahl 24

 �Realizzati in cotone grezzo 
interlock da 40 g

 �Polso a maglia

 �Calibro 24

7 & 9       
4110 & 
4115

300
10

ELEKTRONIK
ELETTRONICA
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PRODUKTSCHUTZ - STOFFHANDSCHUHE AUS MASCHENWARE ODER GEWEBE  
PROTEZIONE DEGLI OGGETTI MANIPOLATI - GUANTI IN TESSUTO A MAGLIA O IN TESSUTO CUCITO

MO4210

GENÄHT CUCITI

MO4170

GENÄHT CUCITI

MO4180

GENÄHT CUCITI

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Leicht
 �Als Unterziehhandschuh verwendbar 
 �Komfort

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Leggerezza
 �Utilizzabile come sotto-guanto 
 �Comfort

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Griff und Wärmekontaktdämmung  
durch Noppen

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Comfort
 �Impugnatura e isolamento termico  
da contatto grazie ai perni

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Griff und Wärmekontaktdämmung  
durch Noppen

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Comfort
 �Impugnatura e isolamento termico  
da contatto grazie ai perni

 �Resistenza allo sporco

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten, Schutz der Teile vor Schmutz, 
Schweiß und Fingerabdrücken, Polieren, 
Fotografieren, Elektronik und Uhrmacherei.

APPLICAZIONI
Lavori di precisione, protezione dalla sporco, dal 
sudore e dalle impronte digitali, lucidatura, fotografia, 
elettronica e orologeria.

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten und feine Handhabung, Polieren, 
Handhaben von leicht rutschigen Gegenständen.

APPLICAZIONI
Lavori di precisione e di manipolazione di precisione, 
lucidatura, manipolazione di oggetti leggermente 
sdrucciolevoli.

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten und feine Handhabung, Polieren, 
Handhaben von leicht rutschigen Gegenständen.

APPLICAZIONI
Lavori di precisione e di manipolazione di precisione, 
lucidatura, manipolazione di oggetti leggermente 
sdrucciolevoli.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Auf Basis von weißem 
Polyamid 25 g

 50 Denier-Fäden 

 �A base di poliammide 
bianco 25 g

 Fili da 50 denari 

7  10            
4207 

  
 4210

600
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus weißer Baumwolle 25 g

 �Handflache mit weisen 
Mini-Noppen bedeckt 

 �Gabelschneider mit Saum

 �Realizzato in cotone 
bianco da 25 g

 �Palmo ricoperto di minus-
coli puntini bianchi

 �Fresa a forcella con orlo 

7  10            
4167 

  
4170

300
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Schwarze Baumwolle

 �Handfläche mit schwarzen 
Mini-Noppen bedeckt 

 �Gabelform mit Saum

 �Realizzato in cotone nero

 �Palmo ricoperto di minus-
coli puntini neri

 �Fresa a forcella con orlo 

7  10             
4177 

  
4180

300
12

UHRMACHEREI
OROLOGERIA
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MO4300 / MO4305

MASCHENWARE MAGLIA

MO4400 / MO4405

MASCHENWARE MAGLIA

MO6009

MASCHENWARE MAGLIA

MO4330 / MO4335

MASCHENWARE MAGLIA

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort
 �Als Unterziehhandschuh verwendbar
 �Beidhändig

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Comfort
 �Utilizzabile come sotto-guanto
 �Ambidestro

VORTEILE
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Leicht
 �Komfort
 �Als Unterziehhandschuh verwendbar
 �Beidhändig

VANTAGGI
 �Buona destrezza
 �Leggerezza
 �Comfort
 �Utilizzabile come sotto-guanto
 �Ambidestro

VORTEILE
 �Sehr hohe Fingerfertigkeit
 �Sehr leicht
 �Komfort
 �Grip
 �Als Unterziehhandschuh verwendbar
 �Beidhändig

VANTAGGI
 �Ottima destrezza
 �Grande leggerezza
 �Comfort
 �Grip
 �Utilizzabile come sotto-guanto
 �Ambidestro

VORTEILE
 �Komfort
 �Als Unterziehhandschuh 
verwendbar
 �Beidhändig

VANTAGGI
 �Comfort
 �Utilizzabile come sotto-guanto
 �Ambidestro

ANWENDUNGEN
Schutz der Teile vor Schmutz, Fingerabdrücken und 
Schweiß, Transport- und Lagertätigkeiten.

APPLICAZIONI
Protezione dalla sporco, impronte digitali e sudore, 
attività di trasporto e stoccaggio.

ANWENDUNGEN
Transport- und Lagertätigkeiten in einer sauberen 
Umgebung, feines Handling, Schutz der Teile vor 
Schmutz, Abdrücken und Schweiß.

APPLICAZIONI
Attività di trasporto e stoccaggio in ambiente pulito, 
movimentazione di precisione, protezione delle parti 
da sporcizia, impronte e sudore.

ANWENDUNGEN
Präzises Arbeiten, Schutz der Teile vor Schmutz, 
Abdrücken und Schwitzen.

APPLICAZIONI
Lavori di precisione, protezione dalla sporco, impronte 
e sudore.

ANWENDUNGEN
Schutz der Teile vor Schmutz, Fingerabdrücken 
und Schweiß, Transport- und Lagertätigkeiten.

APPLICAZIONI
Protezione dalla sporco, impronte digitali e sudore, 
attività di trasporto e stoccaggio.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus feinem, ungebleichtem 
Baumwollgewebe

 �Maschenzahl 13

 �Realizzato con maglia di 
pregiato cotone grezzo

 �Calibro 13

7 & 10             
4300 & 
4305

250
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus weißem Polyamid 
-Strickgewebe

  �Handgelenk aus elastischem 
Strick

 �Realizzato in maglia di 
poliammide bianco

 Senza pelucchi

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

7 & 9               
4400 & 
4405

300
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus weißem Polyamid 
-Strickgewebe

 �Handgelenk aus elastischem 
Strick

 �Maschenzahl 13 

 �Realizzato in maglia di 
poliammide bianco

 �Polso in maglia elasti-
cizzata

 �Calibro 13 

7 & 9              
6007 & 
6009

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus feinem, ungebleichtem 
Baumwollgewebe

 �3 Fäden, 46 g: Damengröße  
3 Fäden, 50 g: Herrengröße

 �Maschenzahl 10

 �Realizzato con maglia di 
spesso cotone grezzo

 �3 fili, 46 g: Taglia da donna  
3 fili, 50 g: Taglia da uomo

 �Calibro 10

7 & 10             
4330 & 
4335

250
10

PRODUKTSCHUTZ - NAHTLOSE HANDSCHUHE 
PROTEZIONE DEGLI OGGETTI MANIPOLATI - GUANTI SENZA CUCITURE 
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CHEMIKALIENSCHUTZ 
PROTEZIONE CHIMICA

EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO
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MO3510

PVC

MO3640

PVC

MO3636

PVC

MO3669

PVC

VORTEILE
 �Komfort
 Kontinuierliches Tragen
 Dauerhaftigkeit
 �Behandlung   für 
bessere Hygiene 

VANTAGGI
 �Comfort
 Indossamento continuitivo
 Vita utile prolungata
 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

VORTEILE
 �Komfort
 Kontinuierliches Tragen
 Dauerhaftigkeit
 �Behandlung   für 
bessere Hygiene  

VANTAGGI
 �Comfort
 Indossamento continuitivo
 Vita utile prolungata
 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

VORTEILE
 �Komfort
 Kontinuierliches Tragen
 Dauerhaftigkeit
 �Behandlung   für bessere 
Hygiene 

VANTAGGI
 �Comfort
 Indossamento continuitivo
 Vita utile prolungata
 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

VORTEILE
 �Komfort
 Kontinuierliches Tragen
 Dauerhaftigkeit
 �Behandlung   für bessere 
Hygiene 

VANTAGGI
 �Comfort
 Indossamento continuitivo
 Vita utile prolungata
 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

ANWENDUNGEN
Langfristiger mechanischer Schutz gegen geringe 
chemische Risiken, Bauwesen, Landwirtschaft, 
Petrochemie (Wartung, Handhabung), Chemie , 
sonstige Industrien (Reinigung, Wartung).

APPLICAZIONI
Protezione meccanica a lungo termine per bassi 
rischi chimici, edilizia, agricoltura, petrolchimica 
(manutenzione, movimentazione), chimica 
(movimentazione dei fusti), altre industrie (pulizia, 
manutenzione).

ANWENDUNGEN
Langfristiger mechanischer Schutz gegen geringe 
chemische Risiken, Bauwesen, Landwirtschaft, 
Petrochemie (Wartung, Handhabung), Chemie 
(Fasshandling), sonstige Industrien (Reinigung, 
Wartung).

APPLICAZIONI
Protezione meccanica a lungo termine per bassi 
rischi chimici, edilizia, agricoltura, petrolchimica 
(manutenzione, movimentazione), chimica 
(movimentazione dei fusti), altre industrie (pulizia, 
manutenzione).

ANWENDUNGEN
Langfristiger mechanischer Schutz gegen geringe 
chemische Risiken, Bauwesen, Landwirtschaft, 
Petrochemie (Wartung, Handhabung), Chemie 
(Fasshandling), sonstige Industrien (Reinigung, 
Wartung).

APPLICAZIONI
Protezione meccanica a lungo termine per bassi 
rischi chimici, edilizia, agricoltura, petrolchimica 
(manutenzione, movimentazione), chimica 
(movimentazione dei fusti), altre industrie (pulizia, 
manutenzione).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Baumwollgewebe innen

 �Vollständig mit rotem 
PVC beschichtet

 Länge: 27 cm

 Supporto in cotone

 �Rivestimento integrale 
in PVC rosso

 Lunghezza: 27 cm

9 & 10             
3509 

& 
3510

EN388:2016 
4121X

EN374-1:2016 
A(2/6) K(6/6) 
L(3/6) M(3/6) 
P(6/6) T(6/6) 
TYPE A 

EN374-5:2016

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus 
Baumwolle

 �Vollständig 
mit rotem PVC 
beschichtet

 Länge: 40 cm

 Supporto in 
cotone

 �Rivestimento 
integrale in PVC 
rosso

 Lunghezza: 40 cm

10

EN388:2016 
4121X

EN374-1:2016 
A(2/6) K(6/6) L(3/6) M(3/6) 
P(6/6) T(6/6) TYPE A

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus 
Baumwolle

 �Vollständig 
mit rotem PVC 
beschichtet

 Länge: 36 cm

 Supporto in 
cotone

 �Rivestimento 
integrale in PVC 
rosso

 Lunghezza: 
36 cm

8  10             
3634  

 
3636

EN388:2016 
4121X

EN374-1:2016 
A(2/6) K(6/6) L(3/6) M(3/6) 
P(6/6) T(6/6) TYPE A

EN420

50
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus 
Baumwolle

 �Vollständig 
mit rotem PVC 
beschichtet

 �Grüne PVC-
Manschette

 Länge: 65 cm

 �Supporto in 
cotone

 �Rivestimento in 
PVC rosso

 �Manicotto in PVC 
verde

 Lunghezza: 65 cm

9 & 10             
3668 & 
3669

EN388:2016               
4121X                     

EN374-1:2016               
A(2/6) K(6/6) L(4/6) 
M(3/6) P(6/6) T(6/6)
TYPE A

EN420

36
6

ANWENDUNGEN
Langfristiger mechanischer Schutz gegen geringe 
chemische Risiken, Bauwesen, Landwirtschaft, 
Petrochemie (Wartung, Handhabung), Chemie 
(Fasshandling), sonstige Industrien (Reinigung, 
Wartung).

APPLICAZIONI
Protezione meccanica a lungo termine per bassi 
rischi chimici, edilizia, agricoltura, petrolchimica 
(manutenzione, movimentazione), chimica 
(movimentazione dei fusti), altre industrie (pulizia, 
manutenzione).
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MO3720

PVC

MO3770

PVC

MO3740

PVC

VORTEILE
 �Dauerhaftigkeit
 �Grip
 �Komfort
 �Kontinuierliches Tragen
 �Behandlung   für 
bessere Hygiene 

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Grip
 �Comfort
 �Indossamento continuitivo
 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

VORTEILE
 �Dauerhaftigkeit
 �Grip
 �Komfort
 �Kontinuierliches Tragen
 �Behandlung   für 
bessere Hygiene 

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Grip
 �Comfort
 Indossamento continuitivo
 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

VORTEILE
 �Dauerhaftigkeit
 �Grip
 �Komfort
 �Kontinuierliches Tragen
 �Behandlung   für bessere 
Hygiene 

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Grip
 �Comfort
 �Indossamento continuitivo
 �Trattamento   per una 
migliore igiene 

ANWENDUNGEN
Langfristiger mechanischer Schutz gegen geringe 
chemische Risiken, Baugewerbe, Chemie (Wartung, 
Handhabung), Heimwerker.

APPLICAZIONI
Protezione meccanica a lungo termine per bassi 
rischi chimici, edilizia, chimica (manutenzione, 
movimentazione), fai da te.

ANWENDUNGEN
Langlebiger mechanischer Schutz gegen geringe 
chemische Risiken, Handhabung von rutschigen 
Gegenständen, Petrochemie, Mauerwerk, 
Forstwirtschaft und Fischerei.

APPLICAZIONI
Protezione meccanica di lunga Vita utile prolungata per 
bassi rischi chimici, manipolazione di oggetti scivolosi, 
petrolchimica, muratura, silvicoltura e industria ittica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus gebürste-
tem Baumwolljersey

 �Vollständig mit grünem PVC 
beschichtet

 �Doppelbeschichtung

 �Länge: 27 cm.

 �Supporto in jersey di 
cotone spazzolato

 �Rivestimento integrale in 
PVC verde

 �Doppia verniciatura a 
mano

 �Lunghezza: 27 cm

8  10             
3718  

 
3720

EN388:2016       
4121X                     

EN374-1:2016            
J(2/6) K(6/6) 
L(3/6) 
TYPE B                    

EN374-5:2016         

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus 
Baumwolle

 �Vollständig mit 
blauem PVC 
beschichtet

 Länge: 35 cm

 �Supporto in 
cotone

 �Rivestimento 
integrale in 
PVC blu

 �Lunghezza: 
35 cm

9 & 10             
3769 

& 
3770

EN388:2016 
4121X

EN374-1:2016 
A(2/6) K(6/6) L(3/6) M(3/6) 
P(6/6) T(6/6)TYPE A

EN420

50
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus gebürste-
tem Baumwolljersey

 �Vollständig mit grünem PVC 
beschichtet

 �Doppelbeschichtung

 �Länge: 40 cm

 �Supporto in jersey di 
cotone spazzolato

 �Rivestimento integrale in 
PVC verde

 �Doppia verniciatura a 
mano

 �Lunghezza: 40 cm

8  10             
3738  

 
3740

EN388:2016       
4121X                     

EN374-1:2016            
J(2/6) K(6/6) 
L(3/6) 
TYPE B                    

EN374-5:2016         

EN420

100
10

ANWENDUNGEN
Langfristiger mechanischer Schutz gegen geringe 
chemische Risiken, Baugewerbe, Chemie (Wartung, 
Handhabung), Heimwerker.

APPLICAZIONI
Protezione meccanica a lungo termine per bassi 
rischi chimici, edilizia, chimica (manutenzione, 
movimentazione), fai da te.

MO3770
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MO3820

LATEX LATTICE 

MO5560

NITRIL NITRILE

MO5210

LATEX LATTICE 

VORTEILE
 �Dauerhaftigkeit
 �Komfort
 �Kontinuierliches Tragen
 �Griffigkeit auch bei schweren 
Gegenständen

VANTAGGI
 �Vita utile prolungata
 �Comfort
 �Uso prolungato
 �Grip anche con oggetti pesanti

VORTEILE
 �Fingerfertigkeit
 �Flexibilität
 �Grip (DIAMANT-Form)
 �Kurzes Tragen oder mit 
Unterbrechungen

VANTAGGI
 �Destrezza
 �Flessibilità
 �Impugnatura (forma DIAMANTE)
 �Utilizzo breve o intermittente

VORTEILE
 �Maximaler Komfort
 �Flexibilität
 �Kontinuierliches Tragen
 �Grip

VANTAGGI
 �Massimo comfort
 �Flessibilità
Indossamento continuitivo
 �Grip

ANWENDUNGEN
Handhabung schwerer Gegenstände in rutschiger 
und aggressiver Umgebung, Forstwirtschaft 
und Fischerei, Gartenbau, Gärtnerei, Gartenbau, 
Abfallbehandlung und Hausmüll.

APPLICAZIONI
Manipolazione di oggetti pesanti in ambienti scivolosi e 
aggressivi, silvicoltura e pesca, orticoltura, giardinaggio, 
trattamento dei rifiuti e dei rifiuti domestici.

ANWENDUNGEN
Präzisionshandhabung mit leichtem 
Chemikalienschutz, Bauindustrie (Kleben, 
Vorbereitung von Lacken) und Mechanik (Montage, 
Ölbearbeitung), Reinigungsarbeiten.

APPLICAZIONI
Movimentazione di precisione con una leggera protezione 
chimica, edilizia (incollaggio, preparazione di vernici) 
e meccanica (montaggio, lavorazione a olio), lavori di 
pulizia.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus 
Baumwolle

 �Handrücken und 
Handfläche mit orange-
farbenem Krepplatex 
beschichtet

 �Manschette mit 
orangefarbenem Latex 
beschichtet

 Länge: 34 cm

 Supporto in cotone

 �Rivestimento del dorso 
e della mano in lattice 
cotonato arancione

 �Manicotto rivestito in 
lattice arancione

 Lunghezza: 34 cm

7  10             
3817 

  
3820

EN388:2016 
4131X

EN374-1:2016             
A(6/6) K(6/6) 
L(5/6) 
TYPE B

EN420

72
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Blaues Acrylnitril

 Dicke: 0,22 mm

 Innen ohne Fütterung

 �Haftende 
Außenbeschichtung

 Länge: 33 cm

 Acrilonitrile blu

 Spessore: 0,22 mm

 �Interno non supportato

 �Finitura esterna 
adesiva

 Lunghezza: 33 cm

7  10             
5557 

 
5560

EN388:2016 
2101X

EN374-1:2016 
K(6/6) O(3/6) P(6/6) 
T(6/6) 
TYPE B

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus 
Baumwolle

 �Beschichtung aus 
blauem Naturlatex

 Dicke: 1,3 mm

 Glatte Oberfläche

 Länge: 30 cm

 Supporto in cotone

 �Rivestimento in lattice 
naturale blu

 Spessore: 1,3 mm

 Finitura liscia

 Lunghezza: 30 cm

6  10             
5206 

  
5210

EN388:2016 
4131X

EN374-1:2016 
C(2/6) K(6/6) 
L(4/6) 
TYPE B

EN374-5:2016                

EN420

100
10

ANWENDUNGEN
Luftfahrt (Verbundwerkstoffe wie Harze), 
chemische Industrie (Routinearbeiten), Baugewerbe 
(Mauerwerk, Flachbau, Gießen, Zementieren), 
Kommunen (Instandhaltung, Reinigung), Umgang 
mit Verbundwerkstoffen.

APPLICAZIONI
Aeronautica (lavorazione di materiali compositi quali 
le resine), industria chimica (lavori di movimentazione 
ordinaria), edilizia (muratura, lavori in piano, colata, 
cementazione), comunità (manutenzione, pulizia), 
movimentazione di materiali compositi.

WATER 
BASED 
TECH.

WATER 
BASED 
TECH.

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S. MO5560

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo
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MO5510

NITRIL NITRILE 

MO5530

NITRIL NITRILE  

MO5520

NITRIL NITRILE 

VORTEILE
 �Dauerhafter 
Chemikalienschutz

 �Dauerhaftigkeit
 �Komfort
 �Kontinuierliches Tragen
 �Aufnahme von Schweiß
 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Protezione chimica durevole
 �Vita utile prolungata
 �Comfort
 �Indossamento continuitivo
 �Assorbimento del sudore
 �Contatto alimentare

VORTEILE
 �Dauerhafter Chemikalienschutz
 �Grip (DIAMANT-Form)
 �Komfort
 �Kontinuierliches Tragen
 �Aufnahme von Schweiß
 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Protezione chimica durevole
 �Impugnatura (forma DIAMANTE)
 �Comfort
 �Indossamento continuitivo
 �Assorbimento del sudore
 �Contatto alimentare

VORTEILE
 �Dauerhafter Chemikalienschutz
 �Grip (DIAMANT-Form)
 �Komfort
 �Kontinuierliches Tragen
 �Aufnahme von Schweiß

VANTAGGI
 �Protezione chimica durevole
 �Impugnatura (forma DIAMANTE)
 �Comfort
 �Indossamento continuitivo
 �Assorbimento del sudore

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Ölförderung, Metallbehandlung), Chemie 
(Farben, Lösungsmittel), Landwirtschaft 
(Pflanzenschutzmittel), Instandhaltung, 
Lebensmittelindustrie (Aufbereitung).

APPLICAZIONI
Industrie meccaniche e automobilistiche 
(movimentazione in ambienti oleosi, trattamento metalli), 
chimiche (vernici, solventi), agricole (prodotti fitosanitari), 
di manutenzione, alimentare (preparazione).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Grünes Acrylnitril

 Dicke: 0,38 mm

 �Geflocktes 
Baumwoll-Innenfutter

 �Haftende Außenbeschich-
tung

�  Länge ca.: 32 cm

 Acrilonitrile verde

 Spessore: 0,38 mm

 �Interno in cotone 
floccato

 �Finitura esterna adesiva

�  Lunghezza: 32 cm

7  10             
5507  

 
5510

EN388:2016        
3001X                   

EN374-1:2016               
A(2/6) J(6/6) 
K(6/6)    
TYPE B                             

EN374-5:2016                

EN420

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Grünes Acrylnitril

 Dicke: 0,46 mm

 �Geflocktes 
Baumwoll-Innenfutter

 �Haftende Außenbeschich-
tung

 Länge: 33 cm

 Acrilonitrile verde

 Spessore: 0,46 mm

 �Interno in cotone 
floccato

 �Finitura esterna adesiva

 Lunghezza: 33 cm

7  11         
5527  

 
5531

EN388:2016            
3001X                    
EN374-1:2016               
A(3/6) J(3/6) 
L(3/6) 
TYPE B                              
EN374-5:2016                
EN420            

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Grünes Acrylnitril

 Dicke: 0,38 mm

 �Geflocktes 
Baumwoll-Innenfutter

 �Haftende 
Außenbeschichtung

 Länge: 33 cm

 Acrilonitrile verde

 Spessore: 0,38 mm

 �Interno in cotone 
floccato

 �Finitura esterna 
adesiva

 Lunghezza: 33 cm

6  11             
5516  

 
5521

EN388:2003         
3101
EN374-1:2003        
J(6/6) K(6/6) L(3/6)
EN420
EN388:2016 (Befindet sich 
in neuer Zertifizierung, in corso)
EN374:2016 (Befindet sich 
in neuer Zertifizierung, in corso)

200
10

ANWENDUNGEN
Mechanische Industrie (Handhabung und Montage 
von öligen Kleinteilen, Bearbeitung von Teilen in 
Gegenwart von Schneidöl, Präzisionsmontage), 
chemische Industrie (Herstellung und Applikation 
von Farben und Lacken), sonstige Industrien 
(Applikation von Pflanzenschutzmitteln, 
Holzbehandlung und -veredelung, 
Wartungsarbeiten).

APPLICAZIONI
Industria meccanica (manipolazione e assemblaggio 
di piccoli pezzi oleosi, lavorazione di pezzi in presenza 
di olio da taglio, assemblaggio di precisione), industria 
chimica (fabbricazione e applicazione di pitture 
e vernici), altre industrie (applicazione di prodotti 
fitosanitari, trattamento e finitura del legno, lavori di 
manutenzione).

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo

APPLIKATION 
VON FARBEN

APPLICAZIONE 
DI PITTURE

 

 

ANWENDUNGEN
Mechanische Industrie (Handhabung und Montage 
von öligen Kleinteilen, Bearbeitung von Teilen in 
Gegenwart von Schneidöl, Präzisionsmontage), 
chemische Industrie (Herstellung und Applikation 
von Farben und Lacken), sonstige Industrien 
(Applikation von Pflanzenschutzmitteln, 
Holzbehandlung und -veredelung, 
Wartungsarbeiten), Lebensmittelindustrie 

APPLICAZIONI
Industria meccanica (manipolazione e assemblaggio 
di piccoli pezzi oleosi, lavorazione di pezzi in presenza 
di olio da taglio, assemblaggio di precisione), industria 
chimica (fabbricazione e applicazione di pitture 
e vernici), altre industrie (applicazione di prodotti 
fitosanitari, trattamento e finitura del legno, lavori di 
manutenzione), industria alimentare (preparazione).
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MO5540

NITRIL NITRILE 

MO5310

ANDERE ALTRO

VORTEILE
 �Breites Schutzspektrum
 �Dauerhafter Chemikalienschutz 
 �Kurzes Tragen oder mit 
Unterbrechungen

 Grip
 Fingerfertigkeit
 Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Protezione chimica durevole
 �Impugnatura (forma DIAMANTE)
 �Comfort
 �Indossamento continuitivo
 �Assorbimento del sudore

VORTEILE
 �Standard-
Chemikalienschutz
 Grip
 Komfort
 Kontinuierliches Tragen
 Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Protezione chimica 
standard

 Grip
 Comfort
 �Indossamento 
continuitivo

 Contatto alimentare

ANWENDUNGEN
Maschinenbau- und Automobilindustrie 
(Lösemittel, Entfettung, Metallbehandlung), 
Chemie (Fasshandling), Farben- und Lackhandling, 
Instandhaltung, Lebensmittelindustrie 
(Aufbereitung).

APPLICAZIONI
Industria meccanica (manipolazione e assemblaggio 
di piccoli pezzi oleosi, lavorazione di pezzi in presenza 
di olio da taglio, assemblaggio di precisione), industria 
chimica (fabbricazione e applicazione di pitture 
e vernici), altre industrie (applicazione di prodotti 
fitosanitari, trattamento e finitura del legno, lavori di 
manutenzione).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 Grünes Acrylnitril

 Dicke: 0,56 mm

 IInnenseite satiniert

 �Haftende Außenbeschich-
tung

 Länge: 45 cm

 Acrilonitrile verde

 Spessore: 0,56 mm

 �Interno in cotone 
floccato

 �Finitura esterna adesiva

 Lunghezza: 45 cm

8  11             
5538  

 
5541

EN388:2016           
4102X
EN374-1:2016              
A(4/6) J(6/6) 
K(6/6) L(4/6) 
O(6/6) P(6/6) 
TYPE A 
EN420                

36
6

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Polychloropren und Latex

 Dicke: 0,7 mm

 �Geflocktes 
Baumwoll-Innenfutter

 �Haftende Außenbeschich-
tung

 Länge: 31 cm.

 �Policloroprene e lattice

 Spessore: 0,7 mm

 �Interno in cotone 
floccato

 �Finitura esterna adesiva

 Lunghezza: 31 cm

7  11             
5307  

 
5311

EN388:2016       
2010X                              

EN374-1:2016    
A(2/6) K(6/6) 
L(4/6) 
TYPE B

EN374-5:2016               

EN420

100
10

ANWENDUNGEN
Mechanische Industrie (Spritzlackierung), Bau 
(Beizen, Versiegeln), industrielle Reinigung, 
Klebstoffaufbereitung, Lebensmittelindustrie 
(Aufbereitung).

APPLICAZIONI
Industria meccanica (verniciatura a spruzzo), edilizia 
(decapaggio, sigillatura), pulizia industriale, preparazione 
di collanti, industria alimentare (preparazione).

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo
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NÄSSESCHUTZ
PROTEZIONE 
IMPERMEABILE 

EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO
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MO5020
LATEX LATTICE 

MO5220

LATEX LATTICE

MO5030

LATEX LATTICE

VORTEILE
 �Griffigkeit in feuchter 
Umgebung

 �Komfort
 �Flexibilität
 �Tragezeit mit Unterbrechnungen  
in nicht aggressiver Umgebung
 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Impugnatura in ambiente umido
 �Comfort
 �Flessibilità
 �Vita utile prolungata di utilizzo 
intermittente  
in ambiente non aggressivo.

 �Contatto alimentare

VORTEILE
 �Schutz vor geringen chemischen 
Risiken

 �Maximaler Komfort
 �Flexibilität
 �Kontinuierliches Tragen
 �Griffigkeit in feuchter Umgebung

VANTAGGI
 �Protezione contro bassi rischi chimici
 �Massimo comfort
 �Flessibilità
 �Indossamento continuitivo
 �Impugnatura in ambiente umido

VORTEILE
 �Schutz gegen geringe chemische Risiken  
und gegen radioaktive Kontamination
 �Griffigkeit in feuchter Umgebung
 �Komfort
 �Flexibilität
 �Tragezeit mit Unterbrechungen
 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Protezione contro i bassi rischi chimici  
e contro la contaminazione radioattiva

 �Impugnatura in ambiente umido
 �Comfort
 �Flessibilità
 �Tempo di utilizzo intermittente
 �Contatto alimentare

ANWENDUNGEN
Haushaltshandschuhe (Routinereinigung), 
Lebensmittelindustrie (Handhabung und 
Zubereitung), Kommunen (Reinigung, Umgang 
mit Haushaltsreinigern), mechanische Industrie 
(Montage von Kleinteilen).

APPLICAZIONI
Guanti per la casa (lavori di pulizia ordinaria), 
industria agro-alimentare (manipolazione e 
preparazione), collettività (pulizia, manipolazione di 
prodotti detergenti per la casa), industria meccanica 
(assemblaggio di piccole parti).

ANWENDUNGEN
Bauindustrie (Mörtelaufbereitung, Zementierung, 
Gießen), Kommunen (Reinigung, Umgang mit 
Waschmitteln).

APPLICAZIONI
Edilizia (preparazione della malta, cementazione, 
colata), comunità (pulizia, manipolazione dei prodotti 
detergenti).

ANWENDUNGEN
Haushaltshandschuhe (Routinereinigung), 
Lebensmittelindustrie (Handhabung und 
Zubereitung), Kommunen (Reinigung, Umgang mit 
Haushaltsreinigern).

APPLICAZIONI
Guanti per la casa (lavori di pulizia ordinaria), 
industria agro-alimentare (manipolazione e 
preparazione), collettività (pulizia, manipolazione di 
prodotti detergenti per la casa).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung baumwollge-
flockt

 �Latexbeschichtung naturrosa

 �Dicke: 0,4 mm

 �Haftende Außenbeschich-
tung

 �Länge: 30 cm 

 �Supporto in cotone 
floccato

 �Rivestimento in lattice 
naturale rosa

 �Spessore: 0,4mm.

 �Finitura esterna adesiva

 �Lunghezza: 30 cm 

7  10             
5017 

  
5020

100
10

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung aus Baumwoll-
jersey

 �Beschichtung aus blauem 
Naturlatex

 �Dicke: 1,3 mm

 �Haftende Außenbeschich-
tung

 �Länge: 30 cm

 �Supporto in jersey di 
cotone

 �Rivestimento in lattice 
naturale blu

 �Spessore: 1,3 mm

 �Finitura esterna 
adesiva

 �Lunghezza: 30 cm

9 & 10             
5219 

& 
5220

EN388:2016 
2131X

EN374-1:2016 
K(6/6) 
TYPE C

EN374-5:2016

EN420

144
12

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Verstärkung baumwollgeflockt

 �Hochwertige Naturla-
tex-Beschichtung

 �Dicke: 0,42 mm

 �Haftende Außenbeschichtung

 �Länge: 30 cm

 �Supporto in cotone 
floccato

 �Rivestimento in 
lattice naturale di qualità 
superiore

 �Spessore: 0,42 mm

 �Finitura esterna adesiva

 �Lunghezza: 30 cm

7  10             
5027  

  
5030

EN388:2016 
1000X

EN374-1:2016 
K(6/6) L(4/6) 
TYPE C

EN421:2010 

EN420

100
10

MO5030

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

L.S. 
S.S.

WATER 
BASED

L.S. : Verkaufsfertiger Einzelbeutel mit Bedienungsanleitung / S.S.: sacchetto singolo, agganciabile, con foglio illustrativo
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EINWEGHANDSCHUHE 
MONOUSO

EINSATZBEREICHE 
CAMPI DI UTILIZZO
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MO5715 (≈5750 & 5760)

VINYL VINYLE

MO5815

LATEX LATTICE

MO5930 (≈5940)

NITRIL NITRILE  

VORTEILE
 �Dichtigkeit
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort und Flexibilität
 �Schweißaufnahme für 
gepuderte Ausführung (5710)

 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 Stagno
 �Buona destrezza
 �Comfort e flessibilità
 �Assorbimento della traspirazione 
nella versione con polvere (5710)
 �Contatto alimentare

VORTEILE
 �Dichtigkeit
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort und Flexibilität 
(anatomische Form)
 �Schweißaufnahme für gepuderte 
Ausführung (5810)
 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Stagno
 �Buona destrezza
 �Comfort e flessibilità (forma 
anatomica)

 �Assorbimento della traspirazione 
nella versione con polvere (5810)

 �Contatto alimentare

VORTEILE
 �Dichtigkeit
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort und Flexibilität
 �Mechanische  
und Ölbeständigkeit

 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Stagno
 �Buona destrezza
 �Comfort e flessibilità
 �resistenza meccanica  
e agli oli
 �Contatto alimentare

ANWENDUNGEN
Lebensmittelindustrie (Zubereitung, Kochen), 
Handhabung von Flüssigkeiten, unsterile 
medizinische Versorgung, Labor.

APPLICAZIONI
Industria agro-alimentare (preparazione, cottura), 
manipolazione di liquidi, cure mediche non sterili, 
laboratorio.

ANWENDUNGEN
Handhabung von Gegenständen, 
Lebensmittelindustrie (Zubereitung, Kochen), 
Lackierung, Lösungsmittel, Flüssigkeit (ungiftig), 
Montage, Reinigung, Krankenhausumgebung 
(Labor).

APPLICAZIONI
Manipolazione di oggetti, industria agro-alimentare 
(preparazione, cottura), verniciatura, solventi, liquidi 
(non tossici), montaggio, pulizia, ambienti ospedalieri 
(laboratorio).

ANWENDUNGEN
Autowerkstatt (Reparatur, Entleerung, Wartung), 
Lebensmittelindustrie (Zubereitung).

APPLICAZIONI
Garage (riparazione, svuotamento, manutenzione), 
industria alimentare (preparazione).

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Vinyl, gepudert (5710)  
oder ungepudert (5720) 

 �Saumbündchen

 �Dicke: 0,06 mm

 �AQL : 1,5

 �In vinyle con polvere 
(5710) o senza polvere 
(5720)

 �Manicotto con bordo 
orlato

 �Spessore: 0,06 mm

 �AQL : 1,5

Gepudert
Con polvere:

7 : 5706
8 : 5708
9: 5710

10 : 5712
Ungepudert

Senza polvere:
7 : 5716
8 : 5718
9: 5720

10 : 5722

EN374-1: 
2016 
K(6/6) 
TYPE C

EN374-5: 
2016

EN420

1000
100

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Nicht steriler Latex, 
gepudert (5810) oder 
ungepudert (5820)

 �Dicke: 0,125 mm

 �AQL : 1,5 

 �In lattice non sterile, con 
polvere (5810) o senza 
polvere (5820)

 �Spessore: 0,125 mm

 �AQL : 1,5 

Gepudert
Con polvere:

6 : 5806
8 : 5808
10: 5810
12 : 5812

Ungepudert
Senza polvere:

6 : 5816
8 : 5818
10: 5820
12 : 5822

EN374-1: 
2016 
K(3/6) 
TYPE C

EN374-5: 
2016

EN420 

1000
100

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Nicht steriles,  
ungepudertes Nitril

 �Saumbündchen

 �Dicke: 0,08 mm

 �AQL : 1,5

 �In nitrile non 
sterile, senza 
polvere

 �Manicotto con 
bordo orlato

 �Spessore: 0,08 mm

 �AQL : 1,5

7 à 10
Ungepudert

Senza polvere:
7 : 5926
8 : 5928
9 : 5930

10 : 5932

EN374-1:2016 
K(6/6)           
TYPE C                           

EN420

1000
100

MO5815
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MO5915

NITRIL NITRILE  

MO5960

NITRIL NITRILE  

MO5880*

ANDERE ALTRO

VORTEILE
 �Dichtigkeit
 �Hohe Fingerfertigkeit
 �Komfort und Flexibilität
 �Mechanische Festigkeit
 �Schweißaufnahme für gepuderte 
Ausführung (5910)
 �Lebensmittelkontakt  

VANTAGGI
 �Stagno
 �Buona destrezza
 �Comfort e flessibilità
 �Resistenza meccanica
 �Assorbimento della traspirazione 
nella versione con polvere (5910)

 �Contatto alimentare  

VORTEILE
 �Abdichtung und Schutz gegen 
chemische Risiken (TJK)

 �Komfort und Flexibilität
 �Mechanische  
und Ölbeständigkeit

 �Lebensmittelkontakt

VANTAGGI
 �Sigillatura e protezione contro i 
rischi chimici (TJK)

 �Comfort e flessibilità
 �Resistenza meccanica  
e agli oli
 �Contatto alimentare

VORTEILE
 �Schutz von Teilen
 Fingerfertigkeit

VANTAGGI
 �Protezione degli oggetti manipolati
 Destrezza

ANWENDUNGEN
Handhabung von Gegenständen, 
Lebensmittelindustrie (Zubereitung), Lackierung, 
Lösungsmittel, Flüssigkeit, Montage von Kleinteilen, 
Montage, Reinigung, Krankenhausumgebung.

APPLICAZIONI
Manipolazione di oggetti, industria agro-alimentare 
(preparazione), verniciatura, solventi, liquidi, 
assemblaggio di piccole parti, montaggio, pulizia, 
ambienti ospedalieri.

ANWENDUNGEN
Kosmetische und pharmazeutische Industrie 
(Handhabung, Zubereitung), chemische Industrie 
(Probenahme), Lebensmittelindustrie, Handhabung von 
Flüssigkeiten, nicht sterile medizinische Versorgung.

APPLICAZIONI
Industria cosmetica e farmaceutica (manipolazione, 
preparazione), industria chimica (prelevamento di 
campioni), industria agro-alimentare, movimentazione 
di liquidi, cure mediche non sterili.

ANWENDUNGEN
Präzisionsarbeit und Feinarbeit, Uhrmacherei und 
Elektronik.

APPLICAZIONI
Lavori di precisione e manipolazioni di precisione, 
orologeria ed elettronica.

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus nicht sterilem Nitril, 
gepudert (5910) oder 
ungepudertert  (5920)

 �Saumbündchen

 �Dicke: 0,10 mm

 �AQL : 1,5

 �In nitrile non sterile, 
con polvere (5910) o 
senza polvere (5920)

 �Manicotto con bordo 
orlato

 �Spessore: 0,10 mm

 �AQL : 1,5

Poudré
powdered :

7 : 5906
8 : 5908
9: 5910

10 : 5912
Non poudré
powder-free:

7 : 5916
8 : 5918
9: 5920

10 : 5922

EN374-1: 
2016 
K(6/6)                     
TYPE C

EN374-5: 
2016

EN420

1000
100

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Nicht steriles,  
ungepudert Nitril

 �Saumbündchen

 �Dicke: 0,12 mm

 �AQL : 1,5

 �In nitrile non 
sterile, senza 
polvere

 �Manicotto con 
bordo orlato

 �Spessore: 0,12 mm

 �AQL : 1,5

7 à 10
Non poudré
powder-free:

7 : 5956
8 : 5958
9 : 5960

10 : 5962

EN374-1: 
2016 
A(0/6) J(4/6) 
K(6/6) L(0/6) 
O(1/6) T(5/6)
TYPE B

EN374-5: 
2016

EN420

1000
100

BESCHREIBUNG 
DESCRIZIONE

GRÖSSEN  
TAGLIE

NORMEN 
NORME

BED. 
CONF.

 �Aus nicht sterilem Latex 
gerollte Finger 

 �Dita arrotolate in lattice 
non sterile 

3  5
3 : 5877
4 : 5878
5 : 5879

1000
100

MO5915

 
 

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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INFORMATIONEN
INFORMAZIONI
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6 7 8 9 10 11

1 2
Legen Sie Ihre rechte Hand auf die 
Grafik oben und richten Sie Ihre Hand 
durch Spreizen von Daumen und 
Zeigefinger auf das + aus.

Posizionare la mano destra sul grafico 
in alto, allineando la sella dell'indice e del 
pollice sul segno +.

Daumen ausrichtenAllineare il pollice

Zeigefinger ausrichten
Allineare l'indice

Sobald sich die Hand auf dem Diagramm 
befindet, wählen Sie den Größenbalken, 
der dem Rand Ihrer Hand am nächsten 
liegt: in diesem Beispiel die Größe 10.

Una volta che la mano si trova sul grafico, 
scegliete la barra delle taglie più vicina al 
bordo della mano: la taglia 10 in questo 
esempio.

GRÖSSENTABELLE
GUIDA ALLE TAGLIE
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SCHNITTSCHUTZ, PRÄZISIONSARBEIT
PROTEZIONE DAL TAGLIO, LAVORI DI PRECISIONE

SCHNITTSCHUTZ, ALLGEMEINE UND SCHWERE ARBEITEN
PROTEZIONE DAL TAGLIO, MOVIMENTAZIONE GENERALE E PESANTE

PRÄZISIONSARBEITEN
PROTEZIONE NELLA MOVIMENTAZIONE LAVORI DI PRECISIONE

TROCKENER UMGEBUNG AMBIENTI ASCIUTTI

TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG AMBIENTE ASCIUTTO O LEGGERMENTE OLEOSO  

EMPFOHLEN FÜR ÖLIGE UMGEBUNGEN  
AMBIENTI OLEOSI

EMPFOHLEN IN TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG AMBIENTE ASCIUTTO O LEGGERMENTE OLEOSO O SPORCO

TROCKENER UMGEBUNG AMBIENTE ASCIUTTO

FEUCHTE UMGEBUNGEN AMBIENTI UMIDI 

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili

1CRPB MO68101CRFG * 1CRPG 1CRAW*1CRAG (≈6830)

P13 P13 P13 P13 P14 P14 P14

1CRAB* 
(≈6910 & 1CRBB)

1CRNY MO6950* 1CRLG1CRBF 1CRVG MO6850*MO6840* 1CRNB (≈1CRCB)

P15 P15 P16P15 P15 P16P15 P16

1CRAN 1CRHB1CRFN 1CRLB  
(≈6930 & 1CRDB)

P17 P17P17 P17

MO3890* MO6990 MO3880*MO9660

P19 P19 P19P19

1PUBG MO6030 (≈6130)1PUBB MO6040 (≈6140)1PUBW MO6160MO6020 (≈6110) MO6430

P21 P21P21 P21P21 P21P21 P21
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DE

X

SCHUTZ IM ALLGEMEINEN BEARBEITUNGS- UND SCHWERLAST-BEREICH
PROTEZIONE NELLA MOVIMENTAZIONE GENERALE E PESANTE

HANDHABUNG PRÄZISIONSARBEITEN
PROTEZIONE NELLA MOVIMENTAZIONE LAVORI DI PRECISIONE

TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER ODER VERSCHMUTZTER UMGEBUNG AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI O SPORCHI

ÖLIGEN UMGEBUNGEN AMBIENTI OLEOSI FEUCHTEN UMGEBUNGEN AMBIENTI UMIDI

TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER UMGEBUNG AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI

TROCKENER UMGEBUNG - DOCKER AMBIENTE ASCIUTTO - DOCKER

TROCKENER UMGEBUNG - HANDRÜCKEN AUS SEGELTUCH  
AMBIENTE ASCIUTTO  - DORSO IN TELA

TROCKENER UMGEBUNG - LEDERHANDSCHUHE  
AMBIENTE ASCIUTTO - GUANTI IN PELLE

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili

MO6240 (≈6230) 1 NITGMO6680 MO66401NIHG (≈6340) MO6660* (≈6670)1 NIDG (≈6250)

P22 P22P22 P23P22 P23P22

1NICB* 1NIBB1NIAW* 1NIAB (≈6280)1NIAG* MO6290*

P24 P25P24 P25P24 P25

1NISG 1LASB1NIBG 1NISN 1NIFB 1LACB1LACR  
(≈6440 & 6460)

P26 P27P26 P27P26 P26 P27

MO140 MO154MO150 MO155MO152F / MO152H MO204 MO260MO153

P29 P30P29 P30P29 P30 P31P30

MO270

MO2250

MO2210

MO1110

MO860

MO2310

MO2230MO850

MO2260

MO2220

MO1240

MO880

MO1100

MO2240

P31

P33

P32

P34

P32

P34

P33P31

P34

P33

P35

P32

P34

P33
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FETTIGE UND FEUCHTE UMGEBUNGEN - VOLLLE-
DERHANDSCHUHE AMBIENTI GRASSI E UMIDI

TROCKENER ODER LEICHT ÖLIGER ODER SCHMUTZIGER UMGEBUNG - BESCHICHTETE HANDSCHUHE 
AMBIENTI ASCIUTTI O LEGGERMENTE OLEOSI O SPORCHI - GUANTI SPALMATI 

FEUCHTE UMGEBUNGEN - BESCHICHTETE HANDSCHUHE 
AMBIENTI BAGNATI - GUANTI SPALMATI 

FEUCHTE UMGEBUNGEN - BESCHICHTETE HANDSCHUHE AMBIENTI BAGNATI- GUANTI SPALMATI 

KÄLTESCHUTZ - LEDERHANDSCHUHE PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO - GUANTI IN PELLE 

KÄLTESCHUTZ - BESCHICHTETE HANDSCHUHE PROTEZIONE CONTRO IL FREDDO - GUANTI SINTETICI

STRICKHANDSCHUHE MIT NOPPEN GUANTI IN MAGLIA CON PUNTINATURE

MECHANIKER HANDSCHUHE GUANTI MECCANICI

KÄLTE- UND HITZESCHUTZ
PROTEZIONE TERMICA

IN
DE

X

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili

MO2410 (≈2420)

MO9620

1LACO (≈3865)

MO3840* (≈3830)

MO2465

1LAWO

MO9320

MO3420

1LAAV

MO4355

MO2475

MO9080

MO9420 (≈9430)

MO3800

MO3520 / 
MO3620 (≈3641)

MO4367

MO2480

MO6530MO3875

MO9610

MO3810

MO930

MO2450 (≈2460)

MO9650

1LAGB (≈1LAAG)

MO4350

MO330

MO6980

MO9310

MO3410*

MO3815

MO4360

MO2470

1LAFO

MO9410

MO3805

MO910

MO4380

MO2490

MO6630MO4550

MO4500

MO9450

MO3855*

MO990

P35

P37

P39

P41

P45

P47

P36

P38

P40

P42

P45

P48

P36

P38

P40

P42

P46

P48P47

P37

P39

P41

P35

P37

P40

P42

P45

P47

P36

P38

P40

P42

P46

P48

P36

P39

P41

P43

P46

P49P47

P43

P37

P39

P41
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HITZESCHUTZ PROTEZIONE DAL CALORE

SCHWEISSERSCHUTZ SALDATURA

PRODUKTSCHUTZ - STOFFHANDSCHUHE AUS MASCHENWARE ODER GEWEBE 
PROTEZIONE DEGLI OGGETTI MANIPOLATI - GUANTI IN TESSUTO A MAGLIA O IN TESSUTO CUCITO

PRODUKTSCHUTZ - NAHTLOSE HANDSCHUHE PROTEZIONE DEGLI OGGETTI MANIPOLATI - GUANTI SENZA CUCITURE

ELEKTRIKERSCHUTZHANDSCHUHE GUANTI DIELETTRICI

BESONDERHEITEN
SPECIALITÀ

IN
DE

X

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili

P51 P51 P51

MO4640 / MO4645

MO4600/ MO4605

MO7010

MO4655

 MO4715MO6610 MO4666 / MO4667

MO4685 / MO4687

MO4700 MO7070MO3790

P50 P50 P50P49

MO2507

P53

MO2633

P55

MO4100 / MO4105

P58

MO4300 / MO4305

P60

MO2540

P53

MO2636

P55

MO4110 / MO4115

P58

MO4330 / MO4335

P60

MO2515

P53

MO2634*

P55

MO4150 / MO4152

MO4400 / MO4405

P60

MO2514

P53

MO6190

P56

MO4210

P59

MO6009

P60

MO2524  
(≈2525 & 2530)

P54

MO2550

P56

MO4170

P59

MO2625 (≈2620)

P54

MO8026

P57

MO4180 

P59

MO2630

P54

MO8510

P57

MO2631

P54

P50 P50 P51P49

P58
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CHEMIKALIENSCHUTZ
PROTEZIONE CHIMICA

WASSERDICHTER SCHUTZ
PROTEZIONE IMPERMEABILE

NÄSSESCHUTZ
MONOUSO

MO3510

P63

MO3820

P65

MO5715  
(≈5750 & 5760)

P71

MO5020

P69

MO3770

P64

MO3640

P63

MO5510

P66

MO5930 (≈5940)

P71

MO5220

P69

MO3720

P64

MO5530

P66

MO5915

P72

MO5880*

P72

MO5210

P65

MO5310

P67

MO3636

P63

MO5560

P65

MO5815

P71

MO5030

P69

MO3669

P63

MO5520

P66

MO5960

P72

MO3740

P64

MO5540

P67

IN
DE

X

*Im Rahmen des verfügbaren Lagerbestands / Nei limiti delle scorte disponibili
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DIENSTLEISTUNGEN FÜR  
UNSERE PARTNER UND KUNDEN

SERVIZI A DISPOSIZIONE DEI  
NOSTRI PARTNER E DEI NOSTRI CLIENTI

EINE PRODUKTDATENBANK
UN DATABASE PRODOTTI

EINE ONLINE-BESTELLSEITE* 
UN SITO PER GLI ORDINI ONLINE*

1

2

Um Ihre Kunden besser zu informieren, auf eine 
Ausschreibung zu reagieren oder ein Geschäft 
vorzubereiten, können Sie die technischen Datenblätter 
unserer Produkte sowie deren Fotos aus unserer 
VISUTECH-Datenbank herunterladen.  

Fragen Sie dazu Ihren lokalen Ansprechpartner nach Ihrem 
Passwort und schauen Sie unter: 
https://www.europrotection.com/de/database

Per informare meglio i vostri clienti, per rispondere a una 
gara d'appalto o per preparare un'operazione commerciale, il 
nostro database VISUTECH vi consente di scaricare le schede 
tecniche dei nostri prodotti nonché le loro foto.  

Per fare ciò, chiedete la password al vostro contatto abituale 
e collegatevi a:
http://www.europrotection.com/it/database

Mehr Selbständigkeit, mehr Informationen, Einsparungen, 
schnellere Auftragsabwicklung.... Als "Händler"-
Kunde können Sie über unsere Webseite   https://order.
europrotection.com  online bestellen, Produktinformationen 
oder Bestandsinformationen einsehen.

Geben Sie dazu Ihre Kundennummer an und stellen Sie eine 
Online-Anfrage anhand eines speziellen Formulars. Nach 
der Validierung durch unseren Service erhalten Sie einen 
Zugangscode, mit dem Sie direkt bestellen können. 

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren 
Gebietsverkaufsleiter.

Maggior autonomia, più informazioni, risparmio, un'elaborazione 
più veloce degli ordini... Come cliente "distributore", potete 
ordinare online, consultare le informazioni sui prodotti o sulle 
scorte a magazzino utilizzando il nostro sito https://order.
europrotection.com

Per iniziare, ricuperate il vostro numero cliente e fate la richiesta 
online utilizzando il modulo dedicato. Una volta validato dai 
nostri servizi, riceverete una password. 

Per maggiori informazioni, contattate il vostro responsabile 
commerciale.

Immer effizientere Dienstleistungen, überall auf der Welt, für einen qualitativ hochwertigen 
innerbetrieblichen Handel über unser Netzwerk von Partnern und Händlern.

Servizi sempre più efficienti, in tutto il mondo, per un commercio interaziendale di qualità attraverso la 
nostra rete di partner e distributori.

* DERZEIT  ist die Online-Bestellfunktion nur für Kunden von EURO PROTECTION zugänglich. Unsere Website entwickelt sich jedoch rasant und wird bald einer größeren Anzahl von Kunden zur 
Verfügung stehen. Wenden Sie sich für weitere Informationen  an Ihren Vertriebsleiter.

*a oggi, la funzionalità degli acquisti online è accessibile solo ai clienti della società EURO PROTECTION. Tuttavia, il nostro sito è in rapida evoluzione e questa funzione verrà presto resa disponibile a 
un maggior numero di clienti. Per maggiori informazioni, rivolgetevi al vostro responsabile commerciale.
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3

5 

4

www.europrotection.comwww.eurotechnique-gloves.com

VERTRIEBSMEDIEN
AIUTO ALLA VENDITA

PRÄSENZ IN SOZIALEN NETZWERKEN 
UNA PRESENZA SUI SOCIAL NETWORK

WEBSEITEN, AUF DENEN SIE UNSERE KATALOGE UND  
 KOMPLETTEN SORTIMENTE FINDEN KÖNNEN.
SITI WEB SU CUI POTETE TROVARE  
I NOSTRI CATALOGHI E LE NOSTRE GAMME COMPLETE

EURO PROTECTION hilft Ihnen, Ihren Umsatz zu steigern!

Regelmäßige Werbeaktionen, Aktualisierung der Dokumentation, 
Produktneueinführungen, POS-Tools und ein Verkaufsteam 
stehen Ihnen jederzeit zur Verfügung.

EURO PROTECTION vi aiuta a sviluppare le vostre vendite!

Regolari operazioni promozionali, aggiornamento della 
documentazione, lancio di nuovi prodotti, espositori e un team  
vendite sempre a vostra disposizione.

EDITORIAL
Ich freue mich, Ihnen den neuen Katalog "Handschutz 2018" von 
Europrotection vorzustellen.
Wir bieten Ihnen ein komplettes Sortiment, das den neuen europäischen 
Normen entspricht, das sowohl unsere neuen Produkte der neuesten 
Technologien als auch unsere herkömmlichen Produkte umfasst.
Die neue Sortimentsstruktur und das Katalogdesign ermöglichen den 
Zugriff auf ein angepasstes und funktionales Werkzeug, eine echte 
Verkaufs- und Kommunikationsunterstützung.
Dieser Ansatz ist Teil des Wunsches, unser Angebot zu verbessern und 
Ihnen die Auswahl zu erleichtern.
Kundenzufriedenheit ist unsere Priorität und wir sind der täglichen 
Sicherheit des Trägers verpflichtet.
Wir möchten, dass Sie diesen Katalog und unsere Produkte mit Ihren 
Kunden, Anwendern, Handwerkern oder Großkunden teilen.
Indem Sie uns Ihr Vertrauen schenken, entscheiden Sie sich für Qualität 
zum besten Preis. 

Brice de La Morandière

EDITORIALE
Sono lieto di presentarvi il nuovo catalogo della Europrotection "Protezione 
delle mani 2018".

Vi offriamo una gamma completa che soddisfa le nuove norme europee 
entrate in vigore, che comprende sia i nostri nuovi prodotti derivanti dalle 
ultime tecnologie che i nostri prodotti storici.

La nuova struttura della gamma e il design del catalogo consentono 
di accedere ad uno strumento adattato e funzionale, un vero e proprio 
supporto alla vendita e alla comunicazione.

Questo approccio fa parte della nostra volontà di migliorare la nostra 
offerta e di facilitare la vostra scelta.

La soddisfazione del "cliente" è la nostra priorità e ci impegniamo per 
garantire la sicurezza di chi usufruisce dei nostri prodotti quotidianamente.

Ci auguriamo che condividiate questo catalogo e i nostri prodotti con i 
vostri clienti utilizzatori, siano essi artigiani o grandi clienti.

Accordandoci la vostra fiducia, fate una scelta di qualità al miglior prezzo. 

Brice de La Morandière
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